
CRITICA ŞI BIBLIOGRAPIE 

ATANASIE l\'IAB.IAN MARIENESCU, Poezii populare din Transiloania, Ediţie 
îngrijită de Eugen Blăjun, Prefaţă de Ovidiu Bîrlea. Ediţii critice de folclor-Culegători, 
1971, Editura Minerva, 822 p. 

Anunţată în 1970 cu ocazia tipăririi de aceeaşi c ditură şi tot sub îngrijirea lui Eugen 
Hlăjan a fragmentului de epopee naţională Nooaceştii, "adunat şi organizat" de At. Marian 
Marieneseu, recenta ediţie critică a poeziilor populare eule se de primul folclorist de seamă 
al Transilvaniei readuce în atenţia specialiştilor şi a iuhitorilor de literatură populară 
un impresionant material, parte publicat cu mai bine de 100 de ani în urrnă, parte inedit. 

Prefaţatorul ediţiei, Ovidiu Bîrlea, rcactuallzează Într-un substanţial studiu mono- 
grafie introductiv personalitatea complexă a celui care, prin activitatea sa foleloristieă, 
s-a voit un emul în chestiunea culegerii folclorului, al lui V. Alecsandri în Transilvania. 
Nu numai cronologic, dar şi ea manieră de lucru, f'olcloristul transilvănean îl urmează pe 
Alecsandri, încercînd să realizeze pentru această parte a ţării ceea ce înaintaşul său izbutise 
pentru celelalte provincii româneşti. Mai mult contestată decît apreciată la adevărata 
ci valoare, contribuţia lui At. lVI. Mariencscu în domeniul folclorului, ne apare acum, prin 
dominantclo relevate de Ovidiu IUdea, de primă importanţă în anumite sectoare ale f'ol- 
cloristicii. Apropiindu-se de creaţia populară ca un ilurninist, Al. M. Murien escu înţelegea 
să contribuie, prin studiul folclorului şi al etnografiei, la. combaterea obscurant.ismulut 
maselor populare. Lui îi revine meritul de a fi dat prima colecţie de colinde româneşti, 
clasificate în religioase şi lumeşti, dcosebindu-le de cîntecele de stea. Tot e] a dat prima 
culegere de balade româneşti din Transilvania; a intuit unele procefiee metodologice moderne 
de cercetare, încercînd să stabilească relaţii Între creaţia folclorică şi mediul social în care sc 
naşte şi circulă. S-a interesat de personalitatea creatorilor ş transmiţătorilor de folclor, 
dînd încă în 1866 prima fişă biografică de informator. Maricneseu este primul folclorist 
care indică. cu consecvenţă la piesele publicate locul de unde g-au cules. Dorind să sur- 
prindă creaţia folclorică transilvăneană în toată varietatea şi bogăţia ei, Mariencseu fi 
cerut sprijinul unor cărturari cunoscuţi: Andrei Şagunu, Iosif Vulcan şi al multor culegă- 
tori, preoţi sau învăţători: N. 'I'incu Velia, Avram Coreea ş. a. publicînd apeluri prin pe- 
!iodice, trimiţînd chestionare şi indicaţii de culegere. Apelurile sale au ajuns şi în Moldova. 
Jucă în 1859, ziarul "Patria", ce apărea la Iaşi, îi publica articolul Balade prin care i se 
fac cunoscute strădaniile de "neostenit" culegător de poezii populare şi intenţia de a mai 
publica şi o a doua broşură de balade. Ecoul apelurilor sale a găsit răsunet În 1Ioldova, 
de unde i s-au trimis numeroase materiale, grupate în manuscris sub titlu Hore prelucrate 
şi neprelucrate. 

Pornind de la Alecsandri, At. M. Maricnescu şi-a construit o concepţie tolcl ortcă 
folosind şi ideile dc bază ale Şcolii latiniste şi anunţînd astfel o etapă nouă în folcloristica 
română. După indicaţia din titlurile volumelor sale de balade şi colinde, "culese şi corese ", 
cei mai multi cercetători l-au acuzat de falsiflcarca textelor publicate. Perpetuarea acestor 
atitudini eronate se datora neînţelegerii unei anumite etape din dezvoltarea folclortst.ieit. 
Cei doi folclorişti, Alecsandri şi Marienescu, se dcosebeau şi ca formaţie şi ca metodă de 
eulegere şi publicare a textelor de literatură populară. "Adunate şi îndreptate" Ia V. 
Alecsandri desemna alt procedeu şi altă fază în folcloristica noastră, decît "culese şi corcsc" 
la At. lVI.ariencscu. Aici nu putem .fi de acord cu observaţiile finale ale lui Ovidiu Bîrlca, 
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potrivit cărora rezervele exprimate de Iolcloriştt in legătură cu colecţia Alecsandri trebuiau 
aplicate în aceeaşi măsură şi colecţiei Marienesou. De altfel, domnia sa însuşi recunoaşte în 
interiorul studiului că modificări!e sînt, în genere, mult mai vizibile în colecţta lui Marie- 
nes eu, decît în cea a lui Alecsandri, ceea ee a trezit specialişt ilor destule suspiciuni. Di- 
f'erenţa de procedee şi conccpţii ne apare darii comparînd cele două colecţii. Dacă pentru 
V. Alecsandri prirnordială este valoarea poetică a creaţiei populare şi din acest punct de 
vedere înţelegea să îndrepte poezia populară, slefui nd formele, At. M. Maricncscu este prec- 
cupat de a descoperi fondul mitologie roman, pe care îl caută, cu predilecţie, în balade şi 
colinde. Irrt.crvcntia sa în textele culese viza, aşadar, fondul poeziei populare, autorul 
contaminînd variantele şi ncrespect înd pe cele dominante, eonsider ind, În schimb, nesem- 
nificative variantele ce nu corespundeau conccpţ.ici amintite. Chiar indicaţiile de eulegere 
a materialului ce urma a-i fi trimis erau în acest sens. deci interventia în text nu era numai 
a lui, ei poate şi a culegătorilor: " ... ba adeseori de după exemplarele căpătate. dar nu 
eompletatc, i orientarn şi, despre ideile baladelor e sunt de a se culege" tPrecuoiniarea la 
Novăceştii. Fragment de epopee naţională, p. 250.) Intocmit În această manieră fragmentului 
de epopee naţională Novăceştii, pregătit pentru tipar la 1879, i s-a refuzat în 1885 tipă- 
rirea de către Academie, la intervenţia hotărîtă a lui V. Alecsandrt. Mai conciliant, B. P. 
Hasdeu propusese publicarea lui fără notele explicative ce Însoţeau textul, ceea ee Marie- 
nescu a refuzat. 

Cu toate consecinţele negative ale modifieărilor vizihile, operate de Marieneseu în 
materialul publicat, strădaniile sale de a îmbrăţişa un bogat repertoriu de piese folclor-ice 
n-au fost zadarnice. Multe variante de balade şi colinde se reţin şi astăzi prin vechimea lor 
şi prin eirculaţ.ia pe o arie restrînsă. Bogăţia numerică a baladelor, alcătuind ciclul novăcese, 
în această parte a ţ.ării, este o realitate confirmată şi de colecţiile ulterioare de folclor 
bănăţean. Prezenţa lor în eoleeţ,iile Enea Ho doş şi Avram Coreea, la aproape jumătate de 
veac după colecţia Marieuescu, este o mărturic a provenicnţei şi frecvenţei accst ui ciclu în 
zona bănăţeană, cu rarnif'icaţdi spre Oltenia şi Muntenia şi ecouri, mai tîrzii, În Moldova 

Merită reţ.inute din îneereările de tcoretizare în domeniul folelorului ale lui At, 1\'1 
Mar-lencscu intercsantele legături pe care, cel dintîi, le stabileşte Între balade şi alte specii 
epice : poveşt.i, legende şi tradiţii, eu diferenţierile necesare şi, mai cu seamă, între balade 
şi colinde "lumeşti" (laice). 

Hotărîtoare a fost pentru reuşita ediţiei de faţă contribuţia Îngrijitorului ei, Eugen 
Blăjan, care, după o laborioasă Întreprindere de sistemat.iz.arc a unui material pînă acum 
disparat, a păst.rat eu stricteţe structura textelor populare apărute în volume sau netipărite 
şi a pus 'in valoare Un manuscris bogat, necunoscut nouă, care întregeşte aetivitatca de folclo- 
rist a lui At. M. Marieneseu. Nu îndeajuns de fericită ni se pare ideea renunţării la publica- 
rea oolindelor religioase, ehiar dacă multe din ele ar fi prelucrări cănturărcşti, căci astfel, o 
eontribuţie Însemnată a lui Marlenescu, eum este eea privind colindelc noastre nu apare 
in a"eleviirata ei luminii din volum. La fel, renunţarea şi la alte texte socotite pseudopopula- 
re. In fond, acuzaţia de prelucrare planează asupra mai multor texte eulese de Maricnescu. 
în cazul Novăceştiloi' ar fi fost, de asemenea, necesară puhliearca, cel puţin, a Introducerii 
din hroşura eu earader polemic NoVăceştii-cinci ani în faţa Academiei, Timişoara (1886), 
care faeilitea.zl, înţelegerea procedeului de eontaminare a variantelor cielului. 

Reunite în recenta ediţ.ie, majoritatea materialelor eulese de Marieneseu şi aflate 
fie în volum, fie în periodice, fie în manuseris, însoţite de note explicative, glosar, Indiei 
de eulegători, de informatori şi de localităţi, sînt redate alJia astăzi, aproape integral, eiti- 
torilor, oferind şi cercetătorilor o hinevenită ediţie critică, instrument de lucru şi luijloc 
de eunoaştere şi înţelegere a unei etape din folcloristiea noastră. 

LnC'ia Berdan 

PETRE ISPIRESCU, Opere, ediţie îngrijită de A.ristiţa Avramescu, eu Ull studiu 
introductiv de Corneliu Bărhuleseu, Bucureşti, Edituril pentru literatură, voI. 1, 1969, 
voI. II, 1971. 

Publicarea operei lui Petre Ispireseu Într-o ediţic critică, după aproape un secol 
de la apariţia primului său volum de hasme, constituie Un act de justiţie literară. 
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Deşi, ca număr de ediţii din opera sa, poate să-I fi Întrecut doar clasicii, Ispirescu 
a fost superficial cunoscut şi unilateral interpretat. Chiar dacă Legende sau, basmele români- 
lor, cu timpul, a devenit o carte mult căutată (la apariţie, ca n-a reuşit să acopere nici 
banii investiţi în tipărire), era mai rentabil să se scoată ediţii pentru copii sau "pentru toţ,i" 
(eu cîteva lăudabilc excepţii). Apoi, mare parte din scrierile lui Ispirescu au fost 
date uitării, Îndată după apariţie, sau au rămas în manuscris. 

Aşadar, ediţia recentă este preţioasă" în primul rînd, pcn tru că a adunat la un loc 
aproape tot ce a scris P. Ispirescu ; cît despre prezentarea textelor, ca este făcută în manie- 
ra celor mai bune ediţii critice, eu note şi variante, glosar, iconografie şi bibliografie. Ase- 
menea ediţii de folclor sînt încă puţine Ia număr, deşi opera multor folclorişti ar trebui 
pusă astfel în valoare. 

Abia de acum P. Ispirescu va mai însemna şi altceva decît "basmele românilor". 
Şi este bine că fiecare din cele două volume a fost reprodus în cîte o ediţie de popularizare 
(Legende sau basmele românilor, 1968 şi Lnup ul pîrcălab, 1(70), prefaţate competent de către 
Iorgu Iordan şi, respectiv, Adrian Fochi. In felul acesta s-a asigurat dubla funcţie a operei 
folclorice: de a servi drept obiect de studiu pentru specialişti şi de a satisface setea de 
lectură a unui public larg. 

Cu studiul introductiv al lui Corneliu Bărbulescu se realizează şi o sinteză crrtică 
asupra vieţii şi activităţii lui P. Ispirescu. Contribuţiile anterioare, numeroase de altfel, 
păcătui au fie prin lipsa unei analize obiective - impresiona existenţa dramatică a lui 
Ispiresou - fie prin considerarea lui numai ca scriitor, ignorîndu-se caracterul folcloric 
al operei sale (p. XXXVIII). 

Chiar dacă autorul studiului introductiv n-ar fi mărturisit că elaborează o lucrare 
amplă despre P. Ispirescu, era vădit faptul că subiectul a stat multă vreme în atenţia sa. 
Informarea bogată - de care uzează, mai ales cînd discută basmele, citind numeroase 
izvoare străine - dar mai ales siguranţa şi justetea judcoăţ.ilor de valoare sînt dovezi 
sigure ale unei cercetări asidue. 

Pe omul Ispirescu l-a evocat cu căldură dar sobru, ataşat şi detaşat în acelaşi timp. 
Din portretul ce i-l face reţinem ,,0 mudestie virtuoasă adinc Înrădăcinată Într-o mare 
înţelepciune", "probitate, pasiune pentru muncă, sete de a şti ".Este dez vătuită drama lui 
Ispirescu în esenţa ei, Iipsa de pregătire intelectuală şi lipsa de timp pentru a. se instrui. 

Se insistă Însă, foarte bine, asupra progresului uriaş co-l face tipograful "cu nici 
patru clase primare" care ajunge să pregătească, o crestomaţie a literaturii române şi să 
traducă din limba franceză; autodidactul apreciat de elita oamenilor de cultură ai vremii : 
1. Ionescu de la Brad, N. Filimon, V. Alecsandri, AI. Odobescu, 1.. P. Hasdeu, TI. Delavran- 
cea si multi altii. 

. Cu pirii critic este înregistrat eşecul lui Ispireseu în :'înccrcările de poezie şi proză 
memorialistică, reeunoscîndu-i-se totuşi, sensibilitatea. 

După C. Bărbuleseu, măsura t alcnt nl ui său o dă Ispircscu în basme, căci îl consideră 
un autentic povestitor popular, care re-creează în clipa povestirii. Aceasta este o idee Ia 
care autorul studiului ţine mult, o idee solid şi convingător argumeutat.ă. "Opera lui Petre 
Ispirescu ... nu este o creaţie poetică individuală. Ispirescu este elementul Înzestrat crista- 
lizat dintr-o societate dată, care a concentrat în el tot ceea ce i-a oferit viata citadină a 
acelei socictăti. Este transmitătorul unor motive narative mostcnite din traditie ... cărora 
le-a dat Însă î povestirea sa  strălucire nouă datorită deosebitlui său talent" (p. XXXII). 

Modul în care Ispireseu scria basmele - le asculta de cîteva ori, nota schema acţiunii 
şi apoi le scria În limba sa-se suprapune perfect peste mecanismul de transmitere orală a 
naraţiunilor. Faţă de un basm, publicat de N. Filimon, manifestarea lui Ispirescu este 
caracteristică mediului folcloric: "participarea ascultătorilor, care şi ei cunosc Ia fel de bine 
repertoriul local de basme, la creaţia povestitorului pc care îl corectează cînd omite ceva 
sau nu redă povestea Întocmai tradiţiei cunoscute" (p. XXXVI). Existenţa în basme 
a unor "distonanţe" se explică prin absenţa conştiinţei de scriitor, Întocmai ca la creatorii 
populari; şi tot la fel se explică reluarea unor "formule narative", "imagini stereotipe" şi 
"tradiţii orale" Cu această subtilă disociere, a noţiunilor de povestitor popular 'li scriitor, 
operează şi cînd este comparat Ispirescu cu Creangă. în timp ce la Creangă cele două noţi- 
uni se suprapun, în cazul lui Ispircseu, povestitorul popular se distinge net de scriitor. 
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Datorită imposibilităţii de a consemna Întocmai proza folclorică, au existat în seco- 
lul trecut atîtea metode cîţi culegători, plus autori de prelucrări şi contrafaceri. De aici şi 
greutatea de a-i diferenţia sau caracteriza în grup. Corneliu Bărbulescu îl situează pe Ispires- 
cu în ansamblul acestora printr-o reprezentare vizuală: "Dacă s-ar aşeza toţi alcătuitorii 
de colecţii de basme populare - nu şi prolucrăt.ori sau mistifteatorl - pe o scară, pe treapta 
cea mai apropiată de povestlt.orul autcntlc ar sta Ispircseu, apoi ar urma culegătorii, iar 
Creangă s-ar aşeza pe <lea mai apropiată de creaţia tnăicstrită scriitoricească" (p.XXXIII) 

Basmele sînt analizate, pc rînd, fiecare în parte, se stabileşte cărui tip aparţin, 
vechimea aproximativă a motivelor, 'răsp înd.irca în lume, număr de variante româneşti etc. 
Descoperim astfel că Ioart.e multe din basmele lui Ispirescu reprezintă cele mai vechi va- 
riante din folcloru! nostru, ca : Prislea cel coinic şi merele de aur, Fala de împărat şi pescarul, 
Balaurul cel cu şapte capete, Coman vînăto't'ul, Ileana Sim.ziano; Ciobănalj'ILl cel isteţ sau 
ţurloaiele blerulei. Alte tipuri de basm - Un basm mitologic şi Fala cu pieze rele - nu sînt 
cunoscute altor popoare, fiind creaţ.ii specific româneşti. Primul din cele două este cules 
în 24 de variante, deci este şi foarte răspîndit la noi (este vorba de boul năzdrăvan). în 
cercetarea vechimii şi ariei de răspîndire ale unor motive din basmele lui Ispireseu trebuie 
avut în vedere, de acum Înainte, şi studiul lui 'I'h, Simenschy, Variante străvechi în basmele 
lui Ispirescu, publicat în "Analele ştiinţifice ale Universităţii "Al. 1. Cuza" din Iaşi, Lingvis- 
tică, tOIIl. XV, 1 ilG9 p. 17,,- 39, În care identifică o serie de paralelisme cu Iiteratura greacă 
şi sanscrită (MahaIJharata, Paneatantra) dar mai ales cu poveştile din colecţia lui Somadeva, 
Kathasarilsagara. Adăugînd la cele spuse mai sus despre basmele lui Ispircscu şi constatarea 
că multe dintrc basme, deşi au for,t culese ulterior In variante diferite, rămîn "modele ale 
tipului", Corneliu Bărbulcscu conchide că este pe deplin meritată flaprecierea de cea mai 
frumoasă colecţie de basme populare româneşti" (p, LXXV). Cel de al doilea volum 
cuprinde snoave, din volume şi din periodice, povestiri istorice din volume, din periodice 
şi postume, basme păgîneşti - repovestiri ale miturilor antice '-- pilde şi ghicitori, jocuri 
de copii, zicători, schiţe, însemnări şi corespondenţă, 

Snoavele sînt comentate în studiul introductiv cu aceeaşi atenţie, îneadrîndu-Ie 
pc fiecare în tipul ce-l reprezintă, cu aceeaşi tendinţă comparativistă de a defini specificul 
şi valoarea folclorului românesc, în acest caz şi a operei lui Ispirescu, În plan universal. 
Vorbind despre snoave, C. Bărbulesou constată că nu se ridică la nivelnl valoric al basmelor. 
El consideră că povestitorii au, de obicei, o înclinaţie temperamentală fie ,pentru basme, 
fie pentru snoave şi că nu le pot spune la fel de bine şi pe unele şi pe celelalte. In felul acesta, 
la Ispirescu, apare perfect explicabilă dlscordanţa între calitatea basmelor şi cea a snoavelor. 
Mai subliniază şi destul de evidenta pozitie ideologică şi moralizatoare a lui Ispirescu, 
de cele mai multe ori în dctrimentul caracterului folcloric al snoavelor. 

Ispiresou a mai publicat jocuri de copii, ghicitori, proverbe, zicători şi articole 
despre basmele române şi cele franceze, despre pomul de Crăciun şi despre zicătorile populare 
(poate că n-ar fi fost rău dacă se reproduceau şi primele două articole în Opere). Referitor 
la activitatea de folclortst, C. Bărbulescu semnalează diletantismul lui Ispirescu, dar îi 
apreciază informaţia, stăruinţa şi mai ales intuiţia. "Considerată în ansamblu, din viaţa şi 
opera lui 'Petre Ispirescu se desprinde o mare generozitate cu care acesta şi-a dăruit ideii 
de progres puterea sa de muncă, inteligenţa, talentul, sănătatea, bucuria de a trăi" (p. 
LXXXV). Studiul introductiv, care reprezintă chintesenta unei lucrări mai mari, aproape 
în întregime citabil, îndreptăţeşte afirmaţia că, pînă acum, Corneliu Bărbulcscu este cel 
mai bun ex eget al lui Ispirescu. 

Despre modul de alcătuire a ediţici se pot formula unele rezerve. Zicătorile publi- 
cate de Ispirescu în "Revista pentru istorie, arheologie şi filologie", este limpede 
că nu au fost văzute toate, din notă: "Articolul arc indicaţia: "va urma", dar în 
următoarele numere n-arn mai găsit continuarea". Deşi zicătorile au continuat să 
apară şi În 18S,t şi în 1885, totuşi aceeaşi scăpare s-a strecurat şi în Bibliografia 
generală a etnografie; şi folclorului românesc. Am putllt constata că revista avea un sistem 
cam greoi de numerotarc în ani, volume, faseicole, Încît ar fi putut să nici nu fie observată 
lipsa unor fascÎeole, dar este totuşi păcat că ediţia are această lacună. Rezervele cele mai mari 
le formulăm Însă în legătură cu bibliografia. Ceea ce ştirbcşte, realmente, prestigiul ediţiei 
este lipsa unei bibliografii de referinţ.ă, aşa CUIIl are, de pildă, Poezii populare din 'Tra'milva- 
nia de At. M. Marienescu Îngrijită de Eugen Blăjan ,i prefaţată de Ovidiu Bîrlca. Nici 
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bibliografia operei nu este fără reproş. Chiar ncincluzind apariţiile din periodice, deşi ar fi 
fost necesar, bibliografia stîrncşte nedumeriri. Se menţionează că ea ete alcătuită numai 
pe baza volumelor existente la Biblioteca Academiei R. S. România. In telul acesta pot 
fi prcîntîmpinate observaţiile privind unele omisiuni. Dar lăsînd deoparte volume citate 
în notc sau în studiul introductiv (Snoave cu studiu şi note de C. Plerăscu, Bucureşti, 1935 ; 
Bucăţi alese cu studiu şi explicări , îngrijit de Paul I. Papudopol, vol. 1-2, Bucureşti, 1937 ; 
Legende sau basmele ronuuiilor comentate de :N. Cartojan, Craiova, Scrisul românesc, 1941 
şi 1944) sau volume luate ca bază pentru ediţia de faţă (Snoave sau poveşti popuiore adunate 
din gura poporului, Bucureşti, Noua tipografie a laboratorilor români, 1879, Pilde şi ghici- 
tori, Bucureşti, Tip. Laboratorilor Români, 1880), se ajunge Ia o situaţie paradoxală. 
Totuşi a restrînge o bibliografie numai pentru a respecta principiul de a nu include decît 
surse existente într-o bibliotecă înseamnă o abatere de la metoda de lucru ştiinţifică. 
Alte completări care se pot aduce bibliografiei , volume cunoscute sau nu (?) alcătuitorului 
ei, sînt: La Roşiorii de Vede, Bucureşti, Cartea Românească, 1924, Pagini alese din scriitori 
români, nr. 165 ; Zîna zinetor, Bucureşti, Soeec, 1948; Balaurul cu şapte capete, Bucureşti, 
Socec, 1948; Fala cu pieze rele, Bucureşti, Socec, 1949. Ultimele trei volume sînt citate 
după Bibliografia literaturii române 1948 -1960, Bucureşti, Editura Academiei R. P. R., 
1965. Pare curios că ele nu se află la Biblioteca Academiei R. S. România. 

Susţinem, totuşi, aprecierea că ediţia împlineşte o necesitate acută şi că am dori 
încă multe ediţii de folclor cel puţin la nivelul acesteia. 

Lucia Cireş 

Temelii folclorice şi orizont european in literatura română, Bucureşti, Editura Academiei 
R. S. România, 1971, 477 p. 

Elaborat în cadrul Institutului de istorie şi teorie literară "George Călinescu", 
volumul de faţă reuneste un număr de şapte studii destinate cercetării relaţiilor dintre 
folelor şi literatura cultă. El constituie o contribuţie esenţială la prezentarea procesului 
amplu prin care literatura română a asimilat în substanţa ei surse folclorice autohtone. 
Complexitatea acestor relaţii, cristalizate de-a lungul veacurilor in întreaga noastră litera- 
tură, este urmărită evolutiv şi încadrată totodată în contextul culturii europene. Apărută 
sub aceeaşi îngrijire ştiinţifică a lui Ovidiu Papadirna, lucrarea continuă, de fapt, volumul 
Izvoare folclorice şi creaţie originală, editat în 1970 şi realizat, în cea mai mare parte, de 
aceiasi autori. 

, În primul studiu, Folclorul în substratul literaturii române vechi, I. C. Chiţirnia subli- 
niază tendinţa fiecărei literaturi naţionale, în prelucrarea expresiei folclorice, "spre un 
anumit gen sau genuri şi o anumită atmosferă poetică, cultivate local cu predilecţie şi ridicate 
la imaginea unui univers specific" (p. 7). Astfel, preferinţa pentru elemcntulliric, exist.en- 
tă în folclorul românesc, şi-a pus pecetea asupra literaturii noastre culte, d indu-i un plus 
de originalitate. Cîteva exemple reprezentative relieîcază convingător substratul folclorle 
al literaturii vechi, începînd cu scrierile în limba slavonă şi terminînd cu opera cărturarului 
])imitrie Cantemir. 

Ovidiu Papadirna se ocupă, în continuare, de Iluminismul şi ctasicismut intîrziat. 
Studiul său oferă o perspectivă amplă asupra t.răsăturilor specifice ale iluminismului româ- 
nesc, privit în contextul celui european. Sînt înfăţişate succesiv procesul de receptare a 
culturii străine, ataşamentul pentru literatura veche şi atitudinea Ilumiuiştilor noştri 
faţă de cultura populară. Autorul stăruie apoi asupra filoanelor folclorice, evidente În 
literatura epocii încă din cronicile rimate şi din povestirile în versuri. Creaţiile lui 
Conaehi şi ale poeţilor Văeăreşti sint urmărite sub semnul influenţei cîntecului de lume. 
După o atentă investigare a producţiilor literare semnate de V. Aaron şi I. Barac, studiul 
se Încheie cu o sinteză asupra operei lui I. Budai-Ijcleunu, 
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Contribuţia pe care o aduce romantismul la înţelegerea folclorului face obiectul 
capitolului următor, Romantism.ul, Preluarea folclol'uIui, ca temotică şi [ormă de expresiei 
datorat lui T. Vîrgolici. Sub impulsul romanticilor, se arată aici, în cultura europeană 
s-a manifestat un interes din ce în ce mai mare pentru creaţia populară. Începea, astfel, 
în Întraga Europă o prodigioasă activitate de publicare a textelor folclorice. La noi, primele 
culegeri de poezie populară au aparţinut lui Gh. Asachi şi N. Paule ti. Studiul surprinde, 
de asemenea, ardenta preocupare a paşopt.iştilor, în frunte eu Al. Russo şi V. Alecsandri 
de a culege şi valorifica "producţiile naţionale". Sînt discutate şi primele teoretizări În dorne- 
niul folclorului, întreprinse de Al. Russo, V. Alecsandri, C. Negruzzi, N. Filimon ş. a. 
Un spaţiu larg este rezervat procesului de .Imrtarc- a poeziei populare de cătrc scriitori 
vremii. 

Epoca marilor clasici este studiată de G. Munteanu. Contribuţia sa (Epoca marilor 
clasici. Folclorul ca substanţă a creaţiei poetice originale) sesizează elementul esenţial al 
raportului dintre literatura populară şi creaţia generaţiei post-paşoptiste. Este vorba de 
apariţia spiritului critic faţl\ de modul în care trebuie asimilat folclorul. La Eminescu, 
Creangă şi Caragiale se realizează o "transsubstanţializare" a mesajului creaţiei folclorice 
care-i inspiră. Aşa se explică apariţia, din aceeaşi sursă populară, a unor nuanţe diferite: 
cea elcgiucă la Eminescu, "cea epic-nostalgică la Caragiale, cea [ovială la Creangă" (p. 221), 

În studiul Itinerorii şi sinteze folclorice in literatura română de la începutul secolului 
al XX-lea, Emil Manu schiţează atmosfera literară din această perioadă, dominată de 
conflictul acut dintre tradiţie şi inovaţie. Pînă în preajma primului război mondial se 
teoretizează mult asupra necesităţii ca literatura cultă să se nutrească din resursele mereu 
vii ale creaţiei populare autohtone. Aceste deziderate Însă nu ajung să se concretizeze 
viguros nici în operele scriitorilor de la "Contemporanul" şi nici în acelea ale sămănătoriş- 
tilor sau poporaniştilor. Legătura cu folclorul rămîne numai tematică, oprindu-se la elemente 
de suprafaţă. Singurile scrieri cu autentică inspiraţie populară aparţin poeţilor G. Coşbuc 
şi O. Goga. 

într-un capitol mai puţin omogen, Emil Manu, Marin Bucur şi Viorica Nişcov se 
ocupă de modul în care a fost receptat folclorul În literatura română dintre cele două 
războaie mondiale. Numărul mare al scriitorilor care si-au desfăsurat activitatea în această 
perioadă obligă pe autori la o prezentare succintă. 1;1 acest context, consideraţiile deta- 
liate asupra operei lui G. Murnu apar cu totul nejustificate. Meritul principal al studiului 
constă în observaţiile deosebit de sugestive privind distincţia dintre scriitorii eu profil 
de homo [olkloricus, care reproduc "experienţe genuine de viaţă şi moduri de gîndire ţără- 
neşti curente" (p. 285) şi scriitorii care selectează materia brută după criterii estetice, 
ajungînd la o rafinare sporită a spiritului poetic. 

Ultima parte a volumului tratează cu pertinenţă prezenţa culturii populare în lite- 
ratura română contemporană. Studiul lui I. Oprişan se bizuio pe o bună cunoaştere a diver- 
selor orientări prezente în creaţia scriitorilor tineri, condiţie absolut necesară pentru surprin- 
derea unor tendinţe caracteristice acestei perioade. Momentul literar de după Eliberare' oferă 
consonauţe multiple eu epoca paşopt istă. Se vorbeşte din nou despre rolul stimulator al 
valorilor artistice populare. Autorul constată chiar că literatura contemporană stă "sub 
semnul buladesonlui'', După o scurtă prezentare a poeziei şi prozei de inspiraţie folclorică 
apărute În acest interval de timp, I. Oprişan se opreşte pe larg asupra creaţiilor lui V. 
Voieulescu şi Ştefan Bănulescu. Opera acestora "fixează coordonatele unui mod profund 
şi echilibrat de valorificare a culturii populare, atins doar În cîteva rînduri de literatura 
română în ansamblul ei " (p.448). În finalul prezentării se insistă asupra circulaţiei mitu- 
rilor fundamentale ale folclorului românesc (Meşterul Manole, Mioriţa, Făt-Frumos) în 
literatura cultă actuală. 

Lucrarea prezentă este deosebit de utilă atît pentru istoricul literar, cît şi pentru 
folclorist. Dată fiind importanţa ei, s-ar fi cuvenit să fie însoţită de un cuvînt introductiv 
care să contureze mai precis scopul acestei contribuţii, Ilrccum şi metodologiaelaborării ei. 
Cele trei rezumate, în limbile germană, franceză şi engleză, de la sfîrşitul volumului, nu 
sînt suficiente. 

De asemenea, avind în vedere nivelul de realizare al acestor cercetări, credem că 
ar fi fost necesară anexarea unei bibliografii critice, eare ar fi sporit valoarea informativă a 
volumului. Singura Încercare de acest fel aparţine Vioricăi Nişeov. 
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Lăsînd deoparte aceste cîteva observaţii, volumul 
peon în literatura română constituie una dintre cele mai 
apărute la noi în ultimii ani. 

'Temelii folclorice şi orizont euro- 
valoroase sinteze de acest fel 

i'N/via Ciubotaru. 

GERHARD ROHLFS, Romanische Spruchgeographie, (Geschichtc und Gruncllagen, 
Aspekte und Probleme mit Versuch eines Sprachatlas der romanischen Spraehen )! Editu- 
ra C.lI. Beck, Munchen, 1971, 234 p. -[- 100 hărţi. 

Cartea cunoscutului romanist, apărută în colecţia Handbucher fiir dos Stu.dium der 
Iiomanistilc, cuprinde studii publicate între anii 19":16 -1954, mai eu seamă în SBA W2, 
sau comunicări făcute în cadrul diferitelor congrese internaţionale şi, evident, studii noi. 
'roate materialele "sînt aduse la nivelul actual al cercetării", precizează autorul (p. XII), 
şi adesea re topite în vederea încadrări! lor în economia lucrării, adăugăm noi. 

In prima parte a cărţii, Cerhard Rohlfs îşi propune să prezinte critic stadiul actual al 
cercetării în domeniul geografiei lingvistice din ţările romanice, preistoria acesteia, metodele 
de lucru cunoscute şi modul În care au fost realizate atlasele lingvistice în aceste ţări. Partea 
a doua, rezervată e x e m p 1 e lor p rac tic c, În măsură să demonstreze cum anumite 
"situaţii lingvisticc îşi pot găsi, în cazul cercetării geografice extinse asupra unui ansamblu 
(lingvistic) larg, o cxplicaţie istorică nouă sau mai profundă" (p. XI), rcprezintă, de fapt, 
tentativa de a schiţ.a un atlas lingvistic conceput macrosoopio, care să ofere o imagine "geo- 
grafică" de ansamblu asupra Romaniei. Este, Într-un anume fel (o spune şi autorul), 
o reacţie faţă de mod a atlaselor lingvistice regionale (utile şi adesea valoroase), preocu- 
parea autorului fiind sublinierea uni t ă ţii familiei limbilor romanice, evidenţierea for- 
ţelor şi curentelor care au determinat naşterea diferitelor limbi romanice şi a dialectelor 
acestora, surprinderea direcţiilor divcrsificărti limbii latine populare. 

Primul capitol, Evoluţ-ia geografici lingvistice, cuprinde o scurtă privire istorică şi o 
(mai largă) prezentare c rit i c ă a atluselor Ungvistice din Franţa, Belgia, Elveţia, Italia, 
Elveţia de sud, Groubtinden, Corsica, Spania, Catalonia, Portugalia şi România. în acest 

capitol de aproximativ 25 de pagini, reprezentînd, de fapt, prima pat te a m a n ual u 1 ni, cel interesat găseşte informaţia corespunzătoare cu privire la ace!Îstă chestiune şi - fapt 
rcmarcabil - o foarte bogată bibliografie, în măsură să servească la o eventuală lărgire a 
acestei informaţ.ii. Celelalte capitole, în număr de 21, concepute în maniera cunoscutelor 
excursuri ale romanistului german, constituie materia părţii a doua a acestei cărţi, 
Cele 100 hărţi sînt destinate Ilustrării faptelor de limbă discutate aici. Gerhard Rohlfs ştie 
foarte bine că () încercare de cuprindere a Romaniei în ansamblul ei nu îngăduie o caraetcri- 
are istorică satisfăcătoarc a tuturor conceptelor, cu multiplele lor rezultate particulare. 
In consecinţă, observaţiile sale vor avea ca obiect doar principalele tipuri fonetice şi lexi- 
calc, adică cele care au o importanţă deosebită pentru limba literară sau sînt caracteristice 
unor arii mai largi. Fenomenele dialectale - se va Înţelege - nu prezintă interes în cazul 
unei asemenea cercetări macroscopice (hărţile 1, 2, 7, 8, 56, 57 au în vedere, totuşi, ase- 
menea fenomene regionale!). 

Capitolul al doilea, Die Differenzie'fung der romamischen Sprachen, ia În discuţie 
teoriile privitoare la această chestiune, inovaţiile lingvistice, vechi inscripţii şi documente 
medievale, fiind conceput ea introducere la partea a doua a cărţii. Problemele pe care 
Gerhard Rohlfs le discută în celelalte 20 de capitole sînt variate. El stăruie asupra unor 
fapte care ţin de latinitatea veche sau mai nouă, formulează rezerve faţă de teoria aşa-numitei 

1 Geografie lingvisl'icr1 romanică (istoric şi principii, aspecte şi probleme, cu o Încer- 
care de a schiţa un atlas lingvistic al limbilor romanice). 

I Sitzungsberichte cler Beyerischen Akademie der Wissenschuften, 
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latinUl1ţi osce, comentează evoluţii particulare în capitole pe care le intitulează schimliări 
morfologice, inovaţii sintactice, sau creaţie hi.pocoristica, reia problema ariilor laterale, 
a Lnfluenţci greceşti, a subetraiului etnic şi a suprostraiului germanie, acordă un spaţiu 
larg civilizaţiei franceze, creaţiei ctcpresize, atnmdenţei onomasiolagice, limbi-i populare, omo- 
nimiei, polisemiei, [ormelor datorate 'Unor "crize fonetice" (phonetisehcr N otstand) şi lemic'U- 
lui romanic legat de creştinism şi bisericii. O precizare se impune: aceste probleme nu 
sînt tratate, aşa cum s-ar putea crede, În maniera larg informativă caracteristieă unui 
manual. în capitolul al V [J I-Iea intitulat Creaţie nipocoristică, sînt comentate, spre 
exemplu, în numai şase pagini. formele soleţsoleit, citutusţcuettus, agnus!agnellus, aois] 
aoicellus, noiicţnoiseue, acusiocucula. Informaţia largă, rezultat al unei metodice şi indelun- 
gat.e munci de cercetare, îi permite lui Cerhard Rohlfs să se ridice la altitudinea care îi 
asigură cea mai Iargă perspectivă asupra României. Şi deşi este adesea nevoit să stăruie 
asupra unor chestiuni de detaliu, să verifice opinii mai vechi (pe care, cu judecată 
sigură, le confirmă sau nu) Gerhard Rohlfs nu pierde din vedere perspectiva. Fap- 
tele luate în discuţie arată cît sînt de variate cauzele care au determinat diferenţierea 
lexicală în familia limbilor romanicc. Oscilare între mai multe posibilităţi de expresie 
se poate constata din cele mai vechi timpuri. Unele cuvinte sau forme de expresie sînt 
înlocuite cu altele noi, stratificarea putînd fi urmărită adesea relativ uşor; ire- cadere- 
ambulare sanflere-plorare-plangerc. Gcrhard Rohlfs constată, şi cu această ocazie, că 
temeiurile dispariţiei unor cuvinte ca şi cele ale inovaţiilor lexicale pot fi grupate, în func- 
ţie de forţele motrice care le-au determinat, în anumite categorii, fără a putea stabili însă 
1 e g i. El vede aici confirmarea deplină a unei mai vechi concluzii: fiecare cuvînt arc 
propria sa istorie (p. 205). 

Fără Îndoială că Gerhard Rohlf's a realizat ceea ce şi-a propus; pe baza unei cercetări 
geografice extinse asupra unui ansamblu lingvistic larg, a reuşit să ne ofere adesea o expli- 
caţ.ie istorică mai profundă a unor fapte de limbă şi - uneori - una nouă. 

în cele ce urmează ne vom referi la modul în care sînt tratate problemele limbi i 
române în această carte. în mod obiectivele ocupă un loc important în economia lucrării. 
Şi autorul subliniază acest fapt: "în mod cu totul independent de ansamblul Homaniei,. 
limba română prezintă În 46 de cazuri un tip lexical propriu" (p. 197) şi ,.a primit, din punct 
de vedere pur cantitativ, mai multe ei ements ellogene» decît oricare alta dintre limbile 
romanice" (Ibid.). Dar Gerhard Rohlfs a întîmpinat, se parc, "unele dificultăţj v : în cazul 
limbii portugheze şi al celei române a trebuit S{I se mulţumească adesea cu Înregistrarea 
pe hărţi a termenilor curenţi ai limbii literare (p. XII). Datc fiind dificultăţile pe care le 
înt impină omul de ştiinţă aplecat asupra ALB, Gerhard Rohlfs a găsit util să indice "cel 
puţin gl'08S0 modo, conţinutul fiecărui volum" (p. 21, nota 30). 

Trebuie să observăm însă că modul în care sînt tratate problemele româneşti În 
cartea lui Gcrhard Hohlfs arată limpede că •• greutăţile" semnalate au fost mai totdeauna 
depăşite şi că "mărturia" lui E. Lozovan putea fi neglijată. Unele aspecte discutabile pe 
care totuşi le întîlnim se datoresc altor cauze. Cele cîteva observaţii pe care le facem vor 
arăta, credem, acest lucru. 

Contrar declaraţiei iniţiale, Gerhard Rohlfs face şi incursiuni mai adînci. Pc baza 
unor materiale mai vechi, prezintă ariile de răspîndire ale unor cuvinte în felul următor : 
"Homânescul ficat este limitat la sudul domeniului lingvistic românesc (Valahia, Banatul de 
sud). În nord se foloseşte (cuvîntul) maiu (sic), un cuvînt împrumutat din maghiară (maj). 
în cîteva părţi ale ţării, sub influenţa limbii turceşti eare distinge pe kam figer ( ... ) de 
ah cigcr s-a răspîndit conceptul ficat negru respectiv maierâ neagrl1" (p. 92/nota 269), 

Informaţii la fel de vechi îi creează lingvistului german convingerea că verbul a (se) 
vindeca a găsit în ultima vreme (s. Il.) un concurent serios în verbul a (se) tâmădui. "Dies 
Verbum hat jedoch in neurer Zeit dureh das aus dem Ungarischen (tâmadni) entlehnete 
tilmădui einen ernsthaftcn Konkurrenten crhalten" (p. 147/nota 434). 

Uneori, unele chest.iuni sînt (îndrăznim să spunem) "expediate", ca în cazul capito- 
lului N1tmele Ung'Urii (p. 121). "Lingura era numită cu un cuvînt de baştină ligu.la, respectiv 
lingu.la. Printre limbile romanice doar rOIIl.âna a păstrat. acest cuvînt vechi (Ungurl1); 
() râml1.iţl1 a culturi'i primUive ţârl1neşti". Din aceeaşi cauză traducerea unor forme argotice 
(ca şi interpretarea acestora dealtfel) este susceptibilă de îmbunătăţiri. (A se vedea în acest 
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scris capitolul Limba poţrular ă, p. 173, formele di/Jlr1 şi ciuturaş. În fine, unele corecturi în 
materie de grafie se impun (a se vedea, Spl'C exemplu, p. 24, 44, 185, 193). 

Apreciam bogăţia de indicaţii bibliografice. Unele trimiteri aint Însă (ea în cazul 
de mai sus) discutabile. A se vedea în acest sens nota 418, p. I 34, loc în care este citat 
Th. H. Manrer Jr., A unidade da România ocideniol (ideea în discuţie se află la p. 54-55 ; 
'I'h. H. M. Jr. este însă mai puţin metaforic şi nu se vrea original, citind, la rîndu-i, pe M. 
Bartoii 1). Greu de explicat este şi preluarea unei interpret.ărt rigide şi necorespunzătoare, 
după părerea noastră, a conceptului lengatge estranh din LC1/s d'awors (cf', p, 134, nota 419) 
şi neglijarca cxplicaţiei pe care J. Anglade i-a dat-o, la vreme (ci'. Las le!}s d'amors, Paris 
H1l9, tom. IV, p. 88). Credem că, multe alte contribuţii valoroase trebuiau şi puteau fi luate 
în consideraţie de către autorul acestei cărţ.i. Am aminti, spre exemplu, volumul lui E. 
Bcnvcnistc, Probl emes de linguistique generale, cap. VI, Leeiiqu« el culiure, fie şi numai 
pentru utilitatea sa în discuţiile din jurul problemei substroiului (i[1terCU8 TObur) sau a limbii 
populare (capul - testa) ca să nu mai vorbim de faptul că în tratarea unor probleme genera- 
le de lingvistică romanică (evoluţie, curente, metode) anumite nume şi lucrări nu pot fi 
ocolite. 

Ilomanische Sprachgcographie nu este un m a n ual destinat, aşa cum s-ar putea 
crede, doar celor ce se iniţ.iază în lingvistica romanică. Cartea lui Gerhard Rohlfs se adresează 
În egală măsură (dacă nu mai cu seamă) specialistului. 

R. Valter 

M. .JURKOvVSKI, Ukraitisk« terminologia hlldrograJiczna (Terminologia hidrografieă 
ucraincană}, Wrocjaw-warszawu- Krakow-Odansk, 1971,240 Il. (Monografie Slawistyozne 
22). 

Apărută în colecţia "Monografii de slavist.ică" de sub egida Comitetului de slavistică 
al Academiei de Ştiinţe a R. P. Poloniu, lucrarea pe care o reccnză m se înscrie În sfera 
preocupărilor, tot mai susţinute în ultimele două decenii, pentru terminologia geografică 
slavă, atît cea genernlă, comună tuturor limbilor slave, cît şi cea din limbile slave în parte 
ori din diviziunile dialectale ale acestora. Trecerea critică în rcvistă,,Ipe care o întreprindc 
chiar autorul (p. 11-18), a principalelor realizări de pînă acum În "acest domeniu, relevă 
însemnătatea ştiinţifică dcosebit.ă a studiilor de acest gen În sla vist.ică, dar şi neajunsurile 
şi dificultăţile de care se lovesc şi astăzi cercetătorit, ca şi sarcinile care stau în faţa ono masti- 
cii slave. Deşi in uncle ţări slave (Rusia ş. a.) adunarea şi prelucrarea materialului lexical 
geografic s-a Început de timpuriu, de cMre geografi mai Întîi şi, mai mult, cercetarea siste- 
matieă propriu-zis lingvistică a lui a fost inaugurată, cum soeoate cu dreptate autorul 
(p. 14), abia în deceniul penultim, prin lucrarea lui J. Sehiitz, Die geograJische Terminologie 
des SerbocToiltilichen, Berlin, 1957, urmată de cea a lui P. Nitsche, Die geogroJische Terrn/ino- 
logic des Polnillchen, KOln-Gratz, 196,1, şi recent, de studiul selectiv, care constituie înee- 
putul cercetllrii eomparative a topoapclativelor pe teren general slav, al lui N. J. Tolstoi, 
Slavjan8'kaja geograJieeskaia terrninologija, Semasiologiceslâe etjudy, Moscova, 19()9. 

Aceste lucrări fundamentale, ca şi toate celelalte, destul de numeroase, consacrate 
unor sectoare ale terminologiei date din cîte o limbă slavă sau dialect al aeesteia, nu sînt 
suficient de cuprinzătoare în ce priveşte materialul faptie. MUllea de adunare exhaustivă 
a acestuia este, Însă, o neeesitate imperioasă, întrucît, - cum îşi justifică autorullucrarea -, 
"Terminologia geografică, care aparţine eelui mai vcehi strat lexical al limbii, poate arunca 
o luminll nouă asupra unci serii de ehestiuni, ca, de pildll, problema patriei primitivc a 
slavilor, relaţiile dintre grupuri şi limbi slave, luern studiat pînă asb\zi în mică măsurll, 
structura, etimologia şi clasificarea denumirilor geografice sIa ve." (p. 9). Prima parte 
a afirmaţi ei impune, Însă, unele restI'ieţii, pcntru e. nu toţi termenii entopici au aceeaşi 
vechime, eonsidcrabilll, Într-un idiom sau altul. 
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Conştient de necesitatea amintită, autorul a adunat peste 6000 de termeni elltopici 
ucraineui, din care cartea de faţă include doar apelativele hidrografice, în număr de 1800. 
Cifra este impresionantă, chiar dacă în ca se cuprind şi variantele formative ale fiecărui 
termen, În comparaţie cu lucrările similare (astfel, cartea lui .I. Schiitz discută doar 780 de 
elemente, dintre care 270 hidrografice, iar cea a lui P. Nitsehe, cea. 1500, dintre care doar 
În jur de 500 sînt din aceeaşi categorie). Adunarea materialului ucrainean este sensibil în- 
greuiată de lipsa unui dicţionar istoric al ucrainenei şi al graiurilor ei populare actuale, 
ca şi a atlasului lingvistic. Autorul (care a beneficiat, În anii 1959-1960, de o şedere în 
R. S. S. lJcraineană) a Încercat, spre meritul său, să suplinească neajunsurile arătate prin 
consultarea tuturor dicţionarelor şi glosarelor accesibile (literare, regionale, vechi ucrainenc 
şi speciale), a lexicului cuprins în lucrările de dialectologic, etnografic, onomastică, în docu- 
mentele vechi ucrainene, ca şi a materialelor nepublicate ori aflate în lucru la Institutul 
de lingvistică din Kiev i la Institutul de ştiinţe sociale din Lvov. Dificultăţile semnalate, 
valabile şi pentru celelalte limbi sla ve, I-au obligat pc autor la cereetări etimologice proprii 
şi la neputinţa de a oferi, în fiecare caz, toate corespondentele din alte limbi şi teritorii 
slave. 

Lucrarea con stă dintr-o introducere (p. 9 -r- 20), În care se face un sumar dar consis- 
tent istoric, deja amintit de noi, al dlseipllnei date, un glosar, care ocupă partea cea mai 
Întinsă a cărţii (p. 21---184), urmată de o caracterizare generală a materialului (p. 183 
ş. u.), Bibliografia, cu 150 de poziţii şi 165 de titluri, un rezumat în limba rusă şi indicele 
alfabetic (p. 202-240) încheie această monografie, 

Apelativele hidrografiee sînt împărtit.e în glosar În 6 rubrici mari, după cum se 
referă la: 1) apă curg:Uoare; 2) apă stătătoare; 3) la amîndouă noţiun!.le de mai sus; 4) 
linia ţărmului; 5) baltă, noroi şi la, 6) obiecte hidrografice artificiale. In cadrul fiecărui 
grup, autorul delimitează, după criteriul geografic, "cuiburi" noţionale, 13 În primul, 17 în 
cel de-al doilea etc. IaHI, de pildă sferele din ultimul grup: a) şanţ, canal; b) fîntînă; c) 
bazin de apă artificial; el) stăvilar, dig; e) chei, port, radă. Termenii sînt prezentaţi, pe 
sfere, în manieră lexicografică, sub formă de articole, dispuse alfabetic. Fiecare articol include 
1) forma de bază a Iexemclui, în nominativ, cu notarea acccntului ; 2) forma de genitiv; 
3) genul; 4) izvoarele (prin sigle) ; (;) localizarea pe teren ucrainean; 6) sensul (sensurile) ; 
7) variantele derivati ve sau (mai rar) şi cele fonetice, cu indicarea surselor care le atestă, 
localizarea şi semantica lor; 8) etimologia, limitată, în principiu, la stabilirea structurii 
etimologice şi reconstrucţia formei protoslave; 9) corespondentele din alte limbi slave, cu 
excepţia termenilor general slavi, de tipul ucr. rika .,rîu ; fluviu" ş. a. 10) numele proprii 
legate de termenul dat; 11) literatura etimologică; 12) trimiteri. Toţi termenii ucraineni, 
nu numai cei din titln, sînt culeşi cu aldine. 

Clasificarea materialului şi structura articolelor ni se par judicios concepute şi 
realizate. Un aparent dezavantaj este cel al repetării termenilor polisemantici în mai multe 
rubrici, mari şi mici, eu trimiteri, însă, la rubrica În care a fost plasat termenul în funcţie 
de sensul său de bază. Astfel, cuvîntul pl eso se repetă de 7 ori, pla» de 5 ori, zolob6k de 4 
etc. Dar, în intcriorul clasifioă.rii de mai sus, singura potrivită pentru a pune în evidenţă 
bogăţia şi varietatea terminologiei hidrografice ucrainene (astfel, pentru noţiunile .,baltă 
şi mlaştină" autorul a adunat 90 de apelative, cu peste 230 de variante f'ormatlve, pentru 
cea de .,băltoacă" -- 70 de cuvinte şi 150 variante, pentru "rîu şi pîrîu" - peste 50 de cuvin- 
teşi 120 variante etc.), eventual şi pentru a o lerarhiza, ceea ce, din păcate, nu se face În 
mod expres în lucrare, după gradul de legătură cu mediul geografic, procedeul este necesar 
în cazul termenilor cu o semantică bogată, cum este acelaşi pleso (împrumutat şi în română), 
care are nu mai puţin de 12 sensuri. Prin această repetiţie, la locul cuvenit, se fixează 
relaţiile semantice dint.rc membrii fiecărui "microeÎmp" noţional, ele pildă dubletele (ori 
chiar tripletele) de tipul luzall)()16to, luzalprud, hlybynallttza ş. a. 

Cum singur îşi dă seama şi mărturiseşte autorul, o serie de etimologii ca şi localiza- 
rea unor termeni pe terenul ucrainenei ori al altor limbi. slave au nevoie de verificare şi, 
deci, sînt susceptibile de corective etc. În această situaţie se află, de 'pildă, împrumuturile 
entopicc din română, bine reprezentate în grai urile ucrainene sud-vestice şi delimitate în 
treacăt în lucrare. Unele, stabilite de J. .Ianow si S. Hrabec, autorul ezită să le accepte 
(iZV01', zv'ir; bolb6n'a; bumbelo; dU, pentru autr mai degrabă un continuator direet al 
sI. COIll. *del'b decît un împrumut din rom. deal ori bulg. djal), pe altele le respinge (burcalc ; 



11 CRI1'ICA ŞI BIBLIOGRAPIE ---------------- 189 

cMkalo; voâda etc.). Altele sînt, Însă, recunoscute ca româneşti (balta, funtyna, hard, hyrlo, 
cu variantele hirlo, hjerla şi gyrlo, kasycja, krak, lak, salaiuri, slatyna, syhla, stinka etc.). În alte 
cazuri, autoul respinge ctimologia slavă a unor termeni, pledînd pentru cea românească 
(rypa etc.). Indoiala autorului eu privire la originea din română a carpaticului mlâka nu 
se justifică insă, această sursă fiind mult mai probabilă decît una bulgară directă (p 153 - 4). 
Unele cuvinte figurcază cu indicaţia "etimologia necunoscut.ă", cum este entopicul sud- 
esrtic poM) (gen. -!toju), care, credem noi, este imprumutat din rom. pohoi, eu fonetism 
vceainean dialectul, ea şi în cazul lui plaj, căruia autorul nu-i cunoaşte et.imonul, dar care 
sute rom. plai (nu ne referim aici la faptul că "identitatea" eLimologică a acestui cuvînt, ca şi 
a altora: sihlă, bahrui ctc., este destul de precară în română). 

Materialul cărţii poate fi completat cu termeni noi, în primul rind, din lexieul dialee- 
tai, şi eu semnificaţii noi. Astfel, grai urile huţule din ţara noastră (jud. Suceava), pe care 
le-a anchetat .autorul acestei reccnzii, prezintă numeroase Împrumuturi. din română şi 
interesante diferenţ.ieri semantice ale apclutlvclur geografice, În raport chiar cu graiurile 
huţule nordice. Nu este, Însă, locul să ne oprim asupra lor. 

Monografia lui M, .Iurkowski permite să se stabilească frecvenţa rădăcinilor şi cea li 
sufixelor în derivaţia hidrografică, apoi, precizarea cronologiei, a structurii formative, 
a ariei şi semanticii anumitor cuvinte slave (baju'l'O ş. a.), ca şi sporirea fondului lexical 
prot.oslav eu o serie de regionulisme şi arhaismc slave comune păstra numai în ucraineană 
(bag'b, ren'O, bars, drţ,!I.). Interesant, dar prea sumar comentat în lucrare, este aspectul 
legăturii strînse dintre materialul lexical dat şi mcdiul geografic. Autorul împarte terito- 
riul Ucrainei În 5 zone geografice şi diferenţiază terminologia discutată în funcţie de aces- 
tea, Astfel, în Carpaţi de pildă, se Întîlneşte o excepţională detaliere a termenilor pentru apă 
curglttoare etc., ca şi un număr mare de împrumuturi româneşti, maghiare şi sud-slave, 
În legătură cu acestea din urmă, trebuie spus, însă, eă cele mai multe au acolo o sursă 
imediată românească. Este total nejustificată, apoi, tratarea de eăt.rc autor (p. 199) a ele- 
mentelor maghiare şi româneşti drept "balcanisme". Meritorie este, În schimb, Încercarea 
de localizare a materialului după aria de extindere a lui pe regiuni şi grai uri ucrainene 
(p. 1\15-1(17). 

Fără îndoială, această monografic este cel mai complet "dicţionar" etimologic al 
termenilor entopici ucraineni şi, ca atare, un instrument de lucru de neînlocuit pentru 
slavişt.i, extrem de util şi lingviştilor români pentru ctimologizarea unei părţi a terminolo- 
giei hidrografiec dingraiurile româneşti nordice. 

Ioan Lobilte 

LIDIA SFÎRLEA, Pronunţia românească literarâ. Stilul sccnic, Bucureşti, 1 \170, 208 p. 

Cartea Lidiei Sfîrlea constituie o cercdare aLenă a IJl'onunţkrii scenicc româneşti, 
Pl'ima de acest fel în literatura noastră de specialitate. Insemnătatea unei asemenea cerce- 
tări este mai mult decît evidentă. Ea reiese din rolul important pe care îl are, pentru orice 
ţară, vorbirea scenei în impunerea şi desăvîr:;;irea pronunţiei literare. 

Delimitîndu-şi obiectul cercetării, autoarea pune pentru prima dată problema 
cxistenţei unui "stil scenic" al pronunţării româIlCşti1• Se poate observa că stilul scenic 
nu cuprinde, cllm este şi firesc, fapte inexistente în celelalte aspecte ale pronunţării româ- 
ueşti, dar, conceput ca o unitate, nu coincide cu nici unul dintrc acestea. Exagerată ni se 
pare afirmaţia că: "Scena realizează sistemul fonematic literar Într-o manieră proprie, 
eonducîndu-se după legi proprii" (p. 26), afirmaţie atenuată, de altfel, de cOllstatările 
ulterioare. Chiar principiile pronunţării scenice enunţate de autoare: 1. claritate şi expre- 

1 Vezi si articolul Lidiei Sfîrlea, Variante .tUistice ale pronunţării romlÎne.şti actuale 
în LR XII, 1;:163, nI'. 6, p. 596 - 60a. 
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sivitate ; 2. desprinderea de imaginea SCriS!1 a sunetelor; 3. unitate şi veridicitate, nu sînt 
exclusiv "actoriceşti", derivînd din înseşi funcţiile limbajului. (Pentru vorbirea "nescenică", 
principiul al doilea ar corespunde influenţei grafiei asupra rostirii). 

Bazîndu-se pe pronunţarea literară, de care n u xe deosebeşte, în esenţă, în aspectul 
ei general sau neutru (variantele prcieiitiousă şi [ami'iora corespund celor două variante ale 
pronunţ.ării literare), vorbirea scenică s ilcet.euz ă, În aspectul ei artistic sau dfinit01'iu, tră- 
sături semnificative pentru celelalte variante ale rostirii româneşti (şi chiar "neromâneşti "), 
subordonînd elementele literare şi neliterare unor scopuri de comuniearc, dar şi estetice. 

Presupun ind că, la doi ani după apariţia ei, cartea Lidiei Sfîrlea este cunoscută 
cititorilor, nu vom prezenta conţinutul acesteia. Vom face doar unele observaţii, mai ales 
pe marginea capitolului Pronutiţurea scenică generala, care reprezintă şi o descriere a pronun- 
tăril literare rornănest.i actuale. In această descriere, autoarea încearcă să sistematizeze 
unetele concrete (de' fapt impresiile aoustice rccepţ+onatc) pc baza valorii lor funcţionale. 
Operaţia aceasta de reducere a variantelor la un sistem de invariante este însă limitată 
de lipim unei concepţii teoretice clare cu privire la sistemul fonologic al limbii române 
literare, de o insuficientă delimitare a planurilor fonetic i fonologic, delimitare necesară 
din punct de vedere metodologie. Baza teoretică. a descrierii, chiar dacă autoarea 
nu o spune direct, este teoria fonologieă a lui E. Pctrovici, pe care autoarea o aplică 
însrl cu unele inconsccvente. 

Descrierea sistemuli voealic începe printr-o constatare surprinzătoare care avea 
nevoie cel puţin de unele precizări: "Dintre două sisteme voealice literare (unul muntenesc, 
altul moldovenesc) scena l-a adoptat i n mod categoric pe cel de nuanţă murrtcncască" 
(cu foncmele a, e, o, !I, li, î, i) (p. 55). Despre "un sistem fonematic de nuanţă moldove- 
nească" se vorbeşte, în treacăt, şi la p. 68. În realitate, acestă diversificare a sistemului 
fonologic literar ascunde unele aspecte t.corcticc cont radictoril. Pentru lămuriri în legătură 
cu cele două "sisteme" literare se trimite la articolul lui E. Petrovici, Fonemele limbii ro- 
mâne, în LR, V, 11156, nr. 2, p. 26-37. 

În acest articol nu găsim expltcaţitle aşteptate, dar E. Petrovici revine, aici, asupra 
unor aspecte ale teoriei sale fonologice. Se ştie că la baza concepţiei sale, pe lîngă admite- 
rea existenţei corelaţiei de palatalizurc a consoanelor în finală şi a idcntificării lui 
"pseudo -i final" cu e semivocalic stă o anumită interpretare a eoarticulaţiei dintre 
consoană şi vocala următoare: palatulizurca consoauei datorită unei vocale palat.ale 
următoare este pusă pc seama consoauci, iar voealele e, i (deoarece nu apar în poziţie 
iniţială) sînt considerate variante ale fonemelor ă, î. Observînd că, în limba literară, 
eşi i apar, t.ot n ji, la iniţială, în neologisme, E. Pctrovici revine, în articolul citat, afirmînd 
că În limba literară c si i .,tind să devină foneme autonome" 2. 

Dare, i, chiar in neologisme, sînt pronunţate, totuşi, Ia iniţială, cu un iod înainte 
0.epocă, !!3YJ,Vwn, i-institu.t etc.) .. de foarte mulţi intelectuali, îndeosebi moldnvcnl '?'. 

2 De fapt, această tendinţă a devenit o realitate a limbii literare actuale. 
3 Heferiri, mai pe larg, Ia o "pronunţare moldovcneaseă a limbii literare" face K 

Pet.rovici în studiul Unele terulinţejonecice ale limbii române actuale, În C'L, VI, I9G} nr, 2, p. 
329-336, pe care l-ar fi putut cita L. Sfîrlea. Printre trăsăturile acestei pronunţări ar fi: 
rostirea afrieatelor C, ii cu o oeluzie foarte slabă, () uşoară închidere a vocalelor neaccentuate 
e şi d, rostirea dură a consoancIor s, z, r, ş, j şi, mai ales, .. diftongarea" vocale lor i, e, o, It 
chiar în neologisme iirned'iat, iextrem, uoperâ), deşi această "diftongare" nu este exclusiv 
moldovenească. Fără să insiste asupra explicării şi justificării acestei "pronullţări literare 
moldovenesti ", E. Pctrovici sugerează unelc elemente. Pe de o parte, ea se datoreşte deprin- 
derilot' de l·tielllaţie ale moldovenilor ("Vocalele amintite nu pot fi rostite de moldoveni 
izolat fără să fie sprijinite de un iod respectiv wau precedent ... ", pe de altă parte, E. Pe.tro- 
viei vorbeşte de "un prestigiu al intelect.ualilor moldbveni" care va menţinc încă mult tImp 
această pronunţare. Problema este de reluat, mai întîi, în principiu: dacă se poate admite  
"variantă. moldovenească" a limbii literare actuale, apoi în aspectele concrete ale acestei 
.,variante" si, eventual, în ce raport ar fi ea cu vechiul "dialect" moldovencsc al limbii 
literare, a cărui existentă a fost dovedită de Gh. Ivănescu în Problemele capitale ale vechii 
·române literare. În ceea e ne prive7te, în principiu, considerăm această .,pronunţare IIl01do- 
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Această revenire are implicaţii asupra bazei teoretice a concepţiei lui E. Pctrovici, 
acceptate şi de L. Sfîrlea: acelaşi fapt, ridicarea timbrului consoanci datorită unei vocale 
palatale apare cînd ca o trăsătură fonematieă pertinentă, ca o "marcă de corelaţie", cînd 
ca un element accesoriu, redundant. 

Ca urmare a admiterii teoriei lui E. Pctrovici, L. Sfîrlea vorbeşte, pe plan fonolo- 
gic, de eonsoane naturale, diezate, bernolate şi diezate-bemolate. Consoancle diezate apar 
în poziţie finală (lup'h') şi cînd sint precedate de "diftongii dependenţi" a o, u (putea, 
(lOodatâ, straniiu), consoanele bemolate apar inaintea "diftongului dependent" !!rt (toată) 
iar cele diezate-bemolate înaintea "triftonguIui dependent" ,'?a(loareă) 4. 

Autoarea vorbeşte de consoanc naturale polatalisaie (urmate de e, i ; ar fi trebuit să 
adauge şi urmate de y eu variantele sale) şi rotunjite (urmate de o, u. ; ar fi trebuit să adauge 
şi urmate de te cu variantele sale). Neconcordanţa dintre planul fonetic şi cel fonologie se 
refl« ct.ă în terminologie: consounele palatalizate (diezate) şi cele rotunjite (bemolate) nu 
mai pot fi numite "naturale", pentru că au un timbru mai ridicat, respectiv mai coborit 
decît acestea. În realitate, nu consouuele "naturale" au aceste variante, ci conscanele, în 
general, au variante pozlţ.ionalc neutre, palat.alizat.c şi bemolate. 

Spre deosebire de E. Petrovici, L. Sfîrlea vorbAcşte, formal, de diftongi ribai şi diftongi 
dependenţi de consoană şi de triftongi asemănători. "Iri ceea ce priveşte diftongii dependenţi 
(aceştia au ca "element asilabic'' un e sau un o) autoarea pare să-i considere la un moment 
dat diftongi "Inonofonematici" pe motivul că Ii se poate aplica "definiţia clasică" a dif'ton- 
gului: "alăturarea, în aceeaşi silabă, a două timbre vocalice diferite" (p. 71). In ult.imainstan- 
ţă, ei sînt interpretaţi însă, potrivit concepţiei lui E. Pet.rovici, ea "pseudo-diftongi ", 
reprezentînd "diezarea", respectiv "bemolarea" consoanei precendente. Diftongii liberi 
au ca element secundar scmivocalelc i şi 11 interpretate, pe plan fonologic, ca foneme eOIlSO- 
nantiee diezat, respectiv bcmolat. o o 

Analizînd "triftongul liber" din cuvinte ca p âa as«, cocaea, autoarea vorbeşte de un 
nou "fonem eonsonantic cu realizare vocalică ", (j care, este de fapt, fonemul diezat- 
bcmolat io de la E. Petrovici. 

r);;:că autoarea nu .rezolvă problema elementelor as ilabtce pc plan fonologie (nici 
nu realizează, de altfel, o analiză structurală propriu-zisă), observarea atentă a rostirii, 
notarea exactă a impresiilor acustice, aduce date noi în legă tură cu realizarea fonetică. 
a acestora. Plecînd de Ia unele observaţii ale lui E. Pctroviei, L. Sfîrlea identifică numeroa- 
se variante fonetice ale semivocalelor 'i şi u, mergînd de Ia fricative propriu-zise (Y, w)' 
pînă la timbre vocalice cu diferite grade de desehidere ;3. poate e,ar să dispară în exem- 
ple ca: bătae, nevoe, sC'Întee etc. 6. ' 

Se poate observa eă realizările fonetiee ale semivocaleloll i şi u pot fi uneori identice 
(cel puţin ea impresie acustieă) cu ale "falselor" semivocale e' şi o: ba':ca şi s':cara, roa 
şi băla sau că două vocale În hiat pot fi contrase Într-un "diftong dependent" : TOkia, scroos, 
ştiint. 

O particularitate specifică vorbirii sceniee (sau, cel puţ.in generalizarea ei) pare rea- 
lizarea lui "pseudo-i final": ÎneercÎnd sa mărească pereeptibilitatea acestuia, actorii îl 
transformă Într-un suflu fricativ puternic: ok'h' orb'h'. Acest fapt corespunde ohservaţiei 
căi şoptit tinde să ia aspectul unei fricative surde h' (p. 84). Autoarea atribuie acestui suflu 
p ala taI "un important rol fonematic", deşi, pe aeeeaşi pagină, îl caracterizase ca "un clement 

venească a limbii literare" mai eurînd o variantă de pronunţare moldovenească superioară 
graiurilor locale, dar sub nivelul normei literare. 

Cît priveşte distincţia Între uzurile cu preiotarea lui e, 'i iniţiali 5i fără acenstă p1'e- 
iotare, ea a fost prezentată În mod convingător, pentru pronunţia literară, de către 
E. VasiIiu, Ronologia limbii române, Bucureşti, 1965, p. 96,--97. 

4 Transcrierea autoarei este fonetieă ; fonologic ar fi trebuit nolat, ca la E. Petrovici, 
put'a, d'odatl1, stran'u, toată, l'oarcă. 

5 În vorbirea literară, nu se observă totdeauna acest zgomot consonantic puternic 
nI lui i şi 'U în poziţie iniţ.ial{t sau finală. 

fi Bănuim că autoarea se gîndeşte În acest caz, Ia un fenomen de latenţă a iodului. 



redundant" (p. 77). Inconsecvcnţa pare să se datorcască notării: se notează, de obicei, 
rup'h' dar, uneori, şi ruph', clcnh' (p. 87). 

Nu sîntem de acord cu unii termeni folosiţi de autoare. Termenul "pseudo-hiat" 
pare superfluu: eele două vor.ale nu se separă realmente, decît dacă intervine între ele 
ocluzia laringală, "eoup de glol;te". "Elidare" sau "procedeul eliziunii" ni se pare impropriu 
pentru reducerea hiat ului i n exemple ca lwat, imedţşat (p. 03) sau, în fonetică sintactică: 
Fin aici, spun aşa (p. 103), iar, în loc de î iniţial "elidat" în s-amfipt, nu rnă-rnpotrivesc 
(p. 102) trebuia să se vorbească, evident, de af'ereză .. 

Semnalăm, în t.reacă t, cîteva scăpări din vedere ale autoarei: l' li sînt numite 
fricative (p. 20) ; trandafir este trecut printre neologisme (p, 78) ; potrivit notaţiei bunur'Ii; 
ceasttr'le, valur'le B-ar părea că avem o vibrantă. palatală în aceste cuvinte, ceea ce nu co- 
respunde impresiei acustiee; în realitate, apare un i slab perceptibil; aceeaşi observaţie 
despre llotaţiaizvorolu:i, în realitate i zuorulu» (p. 78 -79); pentru varianta lui h din X'errnină 
ve X'ment preferăm denumirea de vclară palatulizată faţ.ă de "postpalataIă", care nu spune 
mare lucru (p. 88) ; ni se pare dificil de pronuntat notaţia Bopch'n81h (p. 99); se vorbeşte 
de "articolul gcnitival" lui (lu) în exemple ca lui Ştefan, lu. tata (p. 115 şi 116) ; rimă este 
numit prepoziţie (p. 192). 

în sfÎrsit, nu sintem de. uco-d cu interpretarea de către o specialistă 
a Iricativci moldoveneşti S ea un Ş muiat; aş"iyCl, ş'eva etc. (p. ,1,5, 130, 131, 133, 
184). Această pronunţ.are a actorilor munteni, eînd vorbesc .moldovencşte", are drept COn- 
secinţă anularea efect.ului emotiv al replicilor în cauză, cel puţin pentru spectatorii moldo- 
veni. Pentru frica iva bănăţeană" autoarea foloseşte de altfel, notaţia consacrată prin 
ALR: dus'e (p. 131). 

Dacă am insistat asupra unor aspecte discutabile ale lucrării, este tocmai pentru 
că sîntem conştienţi de importanţa şi valoarea acestei cărţi, atît pentru studierea pro- 
nuntărji scenicc cît si a pronuntării literare romăncst.i în general. 

. Dacă se pot fae rezerve cu privire la interpretărlle fonologice ale L. Sf'irlea (acestea 
au cel puţin meritul de. a pune în evidenţă unele aspecte contradictorii ale teoriei lui E. 
Pet.rovici). în planul realităţii concrete a vorbirii, autoarea se dovedeşte o cercetătoare 
competentă, înzestrată cu spirit fin de observaţie. Faptul că nu se aduc multe date noi 
faţtt de cercetările anterioare (ale lui Alf Lo mburd, S. Puşcariu, E. Pctrovici, pentru a nu 
cita decît numele cele mai importante) dovedeşte, poate, nu atît faptul că pronunţarea 
românească literară nu mai are "taine" pentru cercetători, ei cii această cercetare a fost 
împinsă pînă spre limitele obscrvaţiei directe, fără ajutorul aparatelor. Nefolosirea metodei 
instl'umentale duce la o anumită limit.are a acestei cercetări 7. în schimb, se confirmă 
observaţiile înaintaşilor şi se verifică într-un domeniu al pronunţării literare, la care ante- 
rior s-au fiieut doar referiri incidentale. 

Observaţii interesante, deşi sueeinte, se fac eu privire la modificările sunetelor 
sub influenţa factorului afectiv; şi aici apar cîteva observaţii noi faţă de cercetările anterioa- 
rc.8 

Capitolul Nole asupra etem,enlelor prozodice se înscrie printre puţ.inele ccreetări de 
acest fel asnpra limbii române. Aici, mai mult ca oriunde, se face simţită lipsa unor cercetări 
de fonetică instrumentală, care singure pot analiza impresia acustică globală produsă 
de elementele suprasegmentate. Remarcăm efortul autoarei de a sistematiza datele cunoscu- 
te despre pro:wdia românească, de a aplica la limba română unele rezultate alc cercetătorilor 
străini şi de a aduce unele contribuţii proprii (în legăturr\, cu ritmul vorbirii, cu folosirea 
pauzei). 

Cartea Lidiei Sfirlca este plină de observaţii şi sugestii interesante cu privire la. unele 
tendinţe actuale ale pronllnţăl'ii lit.erare (uneori, poate, nUlllai ale celei scelliee), de apre- 
cieri critice eu privire la unele neconcordanţe dintre pereeptele ortogmfice şi ortoepiee 
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7 8-ar putea observa că L. Sfîrlca riu ţine seama, chiar, de unele Cercetări instru- 
mentale, care nu corespund concepţiei teoretiee admise, cum ar fi cele asupra diftongilor 
ea şi va (Recherchcs sur les diftongucs rournaines, publiees par Al. Rosetti, Bucarest - Copen- 
hague, 1959). 

B Principalul termen de referinţă rămîne, în această privinţă, lucrarea lui I. Iordan, 
Stilistica limbii romdne, Bucureşti, 1944. 
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şi pronunţarea reală, la unele aspecte şi "mode" ale rost.irti actorilor. Ea este instructivă 
nu numai pentru oamenii de teatru şi pentru lingvişti, cărora li se adresează în primul rînd, 
ci pentru toţi oamenii de culturii. 

A. 'Lurculeţ 

TUDOR VIANU; Opere 1, Scrieri: literare, Antologie, note şi postraţă de Gclu 
Ionescu. Ediţie îngrijitii de Sorin Alexandrescu, :VIatei Călinescu 'li Gelu Ionescu, Editura 
Minerva, Bucureşti, 1971, 592 p. 

Primul din cele zece volume prevăzute să apară în seria de Opere ale lui T. Vianu 
este structurat, după cum menţionează editorii, pornind de la "cronologia disciplinelor 
abordate de autor". 

Se modifică în felul acest.a proiectul mai vechi, din 1940, al scriitorului' însuşi, bazat 
pe criteriul sistematic, ce situa pe primul loc al apariţiei, studiile de filozofie ce pot fi conside- 
rate drept baza teoretică a celorlalte domenii de manifestare ale lui T. Vianu: estetica, 
mitica şi istoria literară, stilistica. Opt.indu-se pentru o formulă de Îmbinare a criteriilor, 
la alcătuirea prezentei ediţii s-au inclus în volum pagini de creaţie literară propriu-zisă 
începînd cu anii de tinereţe ai lui Vianu: versuri proprii şi traduocri din lirica universală, 
cugetări şi poeme în proză inedite, note mernoriulistiee şi însemnări de călătorie. 

Volumul, În ansamblul său, realizează un portret moral al lui T. Vianu, portret 
conturat de astă dată dinăuntrul subiect ului care se mărturiseşte pc sine, eonfruntîndu-se 
cu timpul (în paginile de mcmoriulistieă}, cu spaţiul (în descrierea calătoriilm-), cu oamenii 
din generaţia sa şi din cele apropiate şi în mod permanent cu arta şi cultura. Imaginea 
ce se desprinde se află sub semnul c xem pl arit.ătii, ale cărei coordonate sînt respectate deo- 
potri vă de om, de estet, de erudit. 

Articolul Idei trăite, întocmind "autobiografia intelectuală" a autorului, devine un 
mic studiu de istorie a curentelor f'il ozof'ioc din primele decenii ale veacului, urmăriudu-se 
răsfr injrerca acestora în gîndirea estetică a lui Vianu. Celor care vedeau, asemenea lui E. 
Lovinescu, în Vianu criticul generaţiei sale şi care s-au arătat uşor decepţionaţi de prefe- 
ri rrta acestuia pentru estetică şi filozofia culturii, Ii se propunea o altă perspectivă asupra 
acestei optiuni ce oferea de fapt o platformă mai largă formatiei sale: "obiectul adevărat 
al criticii iitcrare este opera unică, privită, oarecum independent d11egăturile ei. Îndată ce 
stabileşti o filiaţie, o comparaţie, îndată ce grupczi mai multe opere, înlăuntrul activităţii 
unui singur scriitor şi, cu atît mai mult, Într-un curent, un tip de artă, o epocă de cultură, 
nu mai faci critică, ci istorie literară, estetică, filozofia culturii '( ... ) felul firesc în care s-au 
legat ideile mele, m-au dus către comparaţie, către îmbrăţişarea ansambltn-ilor mai largi, 
către generalizare" (p. 133). Idealul urmărit rămîne în esenţă cel al unui «uorno universale», 
redus în cadrul epocii moderne la un specialist cu orizonturi cît mai largi; de aici situaţia 
de "student etern" a lui Vianu, înţelegînd prin aceasta informarea profundă, pe circumferin- 
ţ,e tot mai Întinse în planul culturii umaniste. 

Plecînd de la amintirile păstrate despre personalităţi literare ale timpului: Mace- 
donski, Ibrăileanu, Lovinescu, O. Densusianu, Rebreanu, Carnil Petrescu, el compune 
portrete complete celor evoeaţi, îrnbrăţişînd deopotrivă omul şi opera. Portretul nu este 
Însă al istoricului literar, ci al unui scriitor cu o' nebănuită putere de a reinvia omul, cu 
o vibraţie reţinută în condei, trădînd printre rînduri pe moralistul ce descifrează în opere 
destinul autorului. Pretutindeni se recunoaşt.e intenţia de a lumina laturi mai puţin bănuite, 
sfăr im iud orice prejudecată în legătură cu figurile evocate, Paginile respective consti- 
tuie în acelaşi timp documente preţioase pentru istoricul literar propriu-zis ce va descoperi 
mărturit despre cenacluri, reviste şi cafenele literare, despre festival urile de poezie simbo- 
listă prezidate de Macedonski, despre Laşul literar al lui Ibrăileanu şi primele întîlniri 
cu Ca mil Petrescu la seminariile de filozofie ale Iaeult.ăt.ii de litere si filozofie din Bucuresti. 

Notele de călătorie probează în mare măsură formaţia m;lrtorului ce priveşte de- 
seori peisaj ul eu ochii criticului de artă. Italia dezvăluie pretutindeni opoziţia dintre arUl. 
şi natură, prima încercînd să ia locul celeilalte, să o depăşească. Civilizaţia tării îi apare 

U - Anuar de lingvistică, Academie 
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lui Vianu puternic marcată de ruptura între epoca antică şi cea medievală, fără putinţă 
de reeonciliere; vestigiile antichităţ.ii eman ind tristctea unui sf'irşit iremcdiabil ; evul 
mediu, dimpotrivă, dezvăluie în artă adîncimile suîletului, sentimentul metafizic al lumii 
ce se prelungeşte spre zorii Rcnaştcrti şi eliberează spiritul omului aşezat acum în centru! 
naturii şi socialului. Călătoria oferă satisfacţii deopotrivă omului şi cstetului, un prilej 
de a trăi în concret, înc iut.arca cunoaşterii, pînă atunci numai livreşti a unei civilizaţii 
şi culturi: "CăIătoria este în mare măsură un joc al afinităţilor elective, un excitant al 
imaginaţiei şi al memoriei ereditare a spiritului cultivat, probînd în om supleţea şi uni- 
versalitatea culturii lui. Nu călătorim pentru a ne instrui, cît pentru a ne regăsi în posi- 
bilităţile noastre talnlcc şi multiple (p. 327). 

Dacă Italia, Germania, Viena sint văzute cu o emoţie reprimată într-o observuţic 
exactă, absorbită în nişte mici capitole eseistice despre urbanistieă, pictură, religie, istorie, 
filozofie, călătoria în India este consemnată Într-o eu totul altă tonalitate. Orientul ce- 
virşeşte prin impresia produsă şi autorul se regăseşte ca orice european un suflet ingenuu 
asaltat de emoţii puternice. Eruditul, omul cult e uitat, călătorul se abandonează miste- 
relor unui continent şi ale unei umanităţi deosebite ce ignoră sentimentul istoriei care 
obsedează Occidentul european, unde timpul arătură şi face să coexiste, după legi ale 
armoniei necunoscute nouă, stranii contraste. Autorul încearcă să capt ez« şi să comunice 
acel suflu vital ce include deopotrivă oamenii, natura, animalele, între care nu există 
incompatibilităţi, unde existenţele se întrepătrund. 

Scrierile literare au meritul de 11 aduna şi publica toate poeziile autorului, adău- 
gînd volumului de versuri din 1957 creaţii inedite sau apărute în periodice doar, aparţi- 
nînd unor etape de vîrstă diferite. Poezia lui '1'. Vianu este una ocazională în sensul înalt 
al cuvîntului aplicat cu acelaşi înţeles şi poeziilor lui Goethe. Poetul ridică confesia şi 
individualul la scara unor adevăruri general valabile, exprimate în enunţ.uri de f'actură 
clasică. Pudoarea în destăinuire conferă o doză de răceală lirismului. Prin lirică portre- 
tul lui Vianu capătă laturi noi ce vin să precizeze eu un spor de nuanţe fondul trasat de 
întregul volum. 

în final se desprinde un caracter complex de o mare integritate morală, reţinut 
în expansivităţilc temperamentale, cu o mare conştiinţă a cuvintului rost.it, asupra căruia 
va stărui îndelung pentru a-i smulge tonul esenţial de maximă sinceritate şi simplitate. 
Paginile conduc spre procesul tainic al formării unei naturi echilibrate, intrate în armonie 
cu ea însăşi şi cu universul, proces nu lipsit de tragism şi de îndoieli. 

AL. ZUB. Mihail Kogălniceanu. 1817 - 18[J 1. lJiobibliogrofie, Editura enciclopedică 
română şi Editura militară, Bucureşti, 1911, 654 p. 

Hod al unei pasiuni ştiinţifice deosebite şi al unei munci impresionante, această 
lucrare se înscrie în rîndul celor de acest fel ca un modei atît datorită structurii sale eneiclo- 
pedice cît  şi rigurozităţii cu care este întocmită. Pornind de la ideea "restituirii integrale 
a unei opere atit de semnificative pentru dezvoltarea culturală a poporului român" (p. VII), 
restituire pe care epoca noastră o presupune, Al. Zub a cuprins în Biobibliografie tot ce a 
scris Kogălniceanu şi ceea cc s-a scris despre viaţa şi opera sa; înregistrînd în această 
lucrare, sistematic şi cu spirit critic, un material extrem de bogat, autorul aduce o contri- 
buţie importantă la cunoaşterea operei kogălniecnlene, necercetată încă în toate Iaturile 
sale. Biobibliogafia lui Al. Zub oferă, de asemenea, pentru prima dată o imagine de ansam- 
blu asupra multilateral ei aetivităţi a marelui moldovean care, fie că şi-a risipit eu dărnicie 
scrisul în publicaţii de tot felul, fie că şi-a consacrat energia înfăptuirii unor mari acte 
politice, a contribuit în chip hotărîtor la ctitorirea culturii moderne româneşti şi a statului 
român. îueinda unor dificultuţi generate nu atît de bogăţia materialului bibliografiat, 
cît mai ales de necesitatea unor ample cercetări pentru determinarea contribuţiilor lui 
Kogălniceanu nesemnate sau publicate sub pseudonim, Al. Zub a reuşit să întocmească 
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o lucrare În care structururca metodică a materiei se Întemeiază nu numai pc excelenta 
cunoaştere II operei lui Kogălniceanu ei şi pe rezultatele cercetărilor întreprinse de autorul 
Biobibiiografici, Astfel, pe lîngă identifiearea anterioară apariţiei acestei cărţi a unor scri- 
eri necunoscute ale lui Kogălniceanu de către Al. Zub, paternit.atcu altor lucrări este sta- 
bilită pentru prima dată În această biobibliografic, după cum datarca sau redutarea altor 
scrieri au permis autorului ei o mai bună încadrare a acestora în cronologia operei kogăI- 
niocniene. ' 

Comparfimcnt ind materialul bibliografiat, autorul a separat opcra de referinţe 
şi Iuerări!e originale de traduceri, a grupat lucrările pe domenii de activitate şi a înregis- 
trat aparte opera de colaborare, ordonînd cronologic titlurile În cadrul fiecărei rubrici. 
în acest. fel, bogata activitate a lui Mihai Kogătmoeanu ca îndrumător cultural, scriitor, 
editor, istorie, bărbat de stat sau diplomat poate fi uşor urmărită, lucrarea infă ţiş indu-so 
cititorului ca un instrunernt de lucru deosebit de util. Comentariile şi judccăţile de valoare 
ale autorului contribuie, de asemenea, la orientarea sigură a cititorului în problemat.iea 
unei opere complexe în care altminteri interferenţele sînt mai greu de urmărit. Claritatea 
şi rigurozitntca formulărilor lui Al. Zub sporesc interesul cititorului pentru lucrare la par- 
curgerea ei. 

InteresÎnd În chip fircsc un cerc larg de spccialişt.i, reclamat de cornplexitutca 
operei bibliografiate, lucrarea lui Al. Zub reţ.ine În primul rind atenţia istoricului literar. 
De altfel, lucrarea se şi deschide cu capitolul privind scrieri!e literarc ale lui Kogălnioeauu 
grupate In trei secţ.iuni : 1) opere originale, loealiz.ăr-i şi prelucrări, 2) opere dc colaborarc 
şi a) traduceri. Acest capitol prilejuieşte autorului bibliografiei unele eonsideruţli noi pe 
marginea unor scrieri inedite ale lui Kogălniceanu, integrate acum cu mai multă certitu- 
dine operei kogălniceniene. Selriţa Idei greşite, de pildă, a.trfbuită pînii acum cînd lui 
Kogălniceanu, CÎnd lui Ton Ghica, este înregistrut.ă, pe bună dreptate, ea operă de cola- 
borare, deoarece intcrvenţiile lui Kogălniceanu în tcxtul lui Ion Ghica şi adăugarea i ni- 
ţi alei scriitorului moldovean la prenumele celui de al doilea scriitor reclamă dubla pater- 
nitate a scrierii. Au fost înregistrate, de asemenea, în acest capitol, lucrări inedite ea 
Jurnalul 'Întim din 1838, Lecţie gucernumentaia trimisă domnului Ţării Româneşti, O cestiuru: 
moldovenească. :\Iadrigalul Unei cafele, pe care .Pcrpessicius îl atribuixe ipotetic lui Kogăl- 
niceanu, arată că acesta n-a scris numai cele opt versuri dedicate, în 18·47, unei cătugăriţc, 
În sfîrşit, o schiţă de moravuri publicată în 1860, ca foileton în "Steana Dunării" şi () scri- 
soare a unui nou. Abilard, analizată mai pe larg dc Al. Zub după aparrţia 13iob'ibliografici 
În tomul precedent al acestui "Anuar", îmbogăţesc opera consemnată în acest capitol, 
cum, de alfel, referiri noi la problematica primelor două capitole se înt ilncsc prctutindeni 
în volum. Caracterul monografie al acestei biobiblicgrafii racla/nlt, de aceea, o consul- 
tare mai cuprinzătoare a ei de către cercetăt.or. : 

Utilitatea hiobibliografiei este lnlregită de o cuprÎ,nzătoare Introducere, din care 
nu lipseşte, de asemenea, contribuţia ştiinţifică a autorului, de o substanţcială cronologie 
a vieţii şi operei lui Kogălniceanu şi de indicii de materii şi de persoane. 

Aducind prin această lucrnre o contribuţie de seamă la cunoaşterea vieţii şi opcrei 
lui Mihail Kogălniccanu, Al. Zub a îmbogăţit istoriografia noastră cu o lucrare pe cit de 
necesară, pe atît dc utilă, eare, neîndoielnic, va înlesi în mare măsură cercetărilc asupra 
moştenirii culturale a ulluia din etitorii culturii romfllleşti. 

1. C. 

HORIA NES'l'ORESCU-BALCEŞTI, Nîcolae Bălcescu. Conlrîbuţii bibliografice. 
Cu un studiu introductiv de Dan Berindei. Editura eneielopedică română, Editura mili- 
tară, Bucureşti. 1971, 398 p. 

Biblioorafia închinată vietii si operei lui Nicolae Băleescu este a doua lucrare de 
acest gen dÎl seria iniţiată de crîd de Editura enciclopedică română în colaborare cu 
Editura militară. Prima (Al. Zub, 111ihail J(ogălnicea'flu) este realizată de un istoric, decis 
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să-şi alcătuiască singur instrumentele de lucru necesare pentru viitoarele sinteze. Biblio- 
grafia Nicolae Bălcescu este, atît cît ne putem da seama din felul cum a fost 
concepută, cartea unui muzeograf pasionat care adună cu devoţiune orice măr- 
turie oricît de puţin legată efectiv de viaţa şi opera scriitorului studiat. Cronologia lui 
N. Bălcescu, de pildă, incepe la .... 14,59, adică la prima menţiune documentară a toponi- 
mului Băleeşti: capitole speciale înregistrează prezenţa lui Bălcescu în tratate şi manuale 
şcolare, în muzee şi expoziţii, în pictură şi muzică, În numismatică, sigilografie, filatelie 
etc. Depăşind limitele unui instrument de lucru, unele preocupări ale bibliografului sînt, 
poate, cxcesive, născute dintr-un adevărat cult pentru marele revoluţionar român, dar 
au, fără îndoială, meritul dc a da o imagine exactă a pătrunderii şi răspîndirii operei lui 
Bălcescu în cultura noastră şi a ecoului activităţii sale, în străinătate. 

Cele 1350 de note bibliografice sînt împărţite in patru mari secţiuni: scrierile lui 
Nicolae Bălcescu, cronici şi documente editate de el: Cîntarea României (bibliografiatlt 
separat din cauza controverselor Icgate de atribuirea operei) şi, în sfîrşit, scrierile despre 
N. Bălcescu. Fiecare secţiune este, la rîndul ei, Împărţită în mai multe capitole (după cri- 
teriul tematie), iar în cuprinsul lor, titlurile bibliografiate sînt înşirate în ordine cronolo- 
gică. Diviziunea este adaptată specificului activităţii lui Bălcescu, cît şi destinului deosebit 
al operei sale, avîndu-se în vedere şi varietatea scopurilor pentru care poate fi consultatii 
lucrarea. 

Secţiunea a IV-a (scrieri despre Bălcescu), care ne-a interesat în mod deosebit, 
constituie cel mai complet catalog al referinţelor critice despre opera i activitatea lui 
Bălcescu, de la lucrări de sinteză şi monografii pînă la articole comemorative şi ocazionale. 
Dintr-o SUmară confruntare a acestei secţiuni cu fişierul bibliografic al Dicţionarului lite- 
ruturii române, în pregătire la Centrul de lingvistică, istorie literară şi folclor din Iaşi, 
semnalăm totuşi cîteva omisiuni, dintre care unele sînt eu totul surprinzătoare faţă cu 
rigoarea exemplară cu care a fost realizată, în genere, lucrarea lui H. Ncstorcscu-Bălecşt.i: 
M. Strajanu, N. Bălcescu, în "Tribuna literară", 1900, nr, 115, Const. K. Stănescu, N. 
Bălcescu" în "Anuarul Şcolii Vasile Lupu", 192'7--1ll28, p. 114-123, Maria Cociu, Din 
"Amintirile mele din copilărie despre Nicolae Bălcescu" (traduse din "Le Moment" din 17 
ianuarie 1937) în "Gazeta cărţilor", 1938,VII, nr, 19 şi 20, 1. M. Raşcu, N. Biticescu : 
Istoria românilor sub Mihni Vodă Viteazul, în volumul Alte opere din literaturt; românii, 
Bucureşti, Hl38, p. 120-143, G. Călinescu, N. Bălcescu, în "Tribuna poporului", 1944" 
nr. 74 din 29 noiembrie, Şerban Cioculescu, Un centenar uitat, în "Lumea", 19ci5, nr. IA, 
Petru Cornarnescu, 11:url'Îc 1819, zina naşterii lui lMlcesc1!, în "Naţiunea", III, 1948, nr , 
652, 659, 660, D. Popovici, Literatura revoltei: N, Bălcescu" în volumul Homosulsmul ro- 
mânesc, Bucureşti, Editura Tineretului, 1[)69, p. 4,62 - 484. Surprinde, de asemenea, ţinînd 
seama de concepţ.ia generală a lucrării, absenţa unui capitol Bălcescu, personaj literar, 
în care ar fi intrat, printre altele, şi scrierile cuprinse în antologia alcătuită de Valeriu 
Râpeanu (Tribunul, Bucureşti, Editura militară, 1968), emisă şi ea, nu ştim de ce, din 
bibliografie. 

L. VoloV'ici 

MIRCEA AVRAM, Catalogul manuscriselor literare, Sibiu, Biblioteca " Astra", 197,1, 
92 p.; ELENA DUNĂREANU, Alrnanahuri, anale, anuare sibicne, Sibiu, Biblioteca 
"Astra", 1971, Vt8 p. 

Serviciul de informare bibhogrufică al bibliotecii sihlene a pregătit şi a tipărit în 
ultimii ani numeroase lucrări bibliografice 1, folosind fondurile de manuscrise, cărţi, pe- 

1 Elena Dunărcanu, Presa românească sibiană (1851-19tl8), Sibiu, 1969; Elena 
Dunăreanu, Colen.âarete româneşti sibiene (1793 -1970) ; Elena Dunăreanu şi Mircce, Avram, 
Presa ,;ibianr1 în limba germana (1778 -1970) ş. a. 
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riodice, nlrnunahuri, arruare, calendare şi fotografii existente în posesia bibliotecii "Astra". 
Toate aceste publicaţii x-ali bucurat de o bună primire din partea celor interesaţi în stu- 
dierea istoriei culturale i literare româneşti. Elc vin să pună la dispozi ţin cercetătorului 
o vastă, deşi nu co mplct.ă, informaţie asupra unul' fonduri documentare pe care doar fon- 
durile adăpostlte de marile biblioteci din Bucureşti, [aşi şi Cluj le depăşesc în cec a ce 
priveşte însemnătatea. Aeeastrt sumară prezentare se referă doar la două. din ultimele 
scrieri bibliografice editate la Sibiu 'ii anume la Catalogu.l nianuscriselor litera-re (Mircea 
Avram) \ii la Almanah/uri, anale, anuare sibicnc (Elena Du nărcan u}, ambele apărute în cursul 
anului H)71. Prima dintre aceste lucrăr-i trece în .rc vistă colecţia de manuscrise lit.erare 
româneşti a bibliotecii. Colecţia cuprinde, în primul rind, manuscrise literare provenind 
din a doua jumătate a secclului al XIX-lea şi de la începutul secolului al XX-lea, dar 
şi altele mai vechi sau din vromurl mai uproplat.c de noi. Grupul cel mai mare de docu- 
men te au parvenit bibliotecii din dou{) surse; prime' este donatiu Aureliei Vulcan, soţia 
lui Iosif Vulcan, donaţie care iusumcuză cvasitot alitut.ca manuscriselor redactorului "Fa- 
miliei" precum şi cele pe care colaboratorii revistei i le-au trimis în cei aproximativ 39 
de ani de apariţie. Cealaltă donaţie, făeut:'i de cunoscutul om de litere Horia Petra-Petrescu, 
este, de fapt, arhiva revistei "LueeaEII'ul ", revist.ă apărută la Budapesta şi, mai apoi, la 
Sibiu între anii 1902 şi 1914. Cele două periodiee au fost, în bună măsură, o reală oglindă 
a vieţii sociale şi literare din Transilvania timp de mai multe decenii. Arhivele lor sînt, 
din această cauza, o mărturie eum nu se poate mai elocvcntă a intensei acti vităţt cultu- 
rale din această parte a ţării în toată perioada de apariţie a "Familiei" şi, apoi, a "Lucea- 
fărului", şi, mai mult decît atît, ele const.it nie şi o nouă dovadă a deplinei unită ţi cul- 
turale şi literare care exista at.unci în rîndurile românilor de p ret.ut.iudenl, Astfel, dintre 
manuscrisele prezentate, multe provin de la seriitorii şi publieişt.it din Moldova, Bucovina 
sau Muntenia (Vasile Alccsundri, :Hihai Emincseu, B. 1'. Hasdeu, AI. Vlahută, I. L. Cara- 
giale, Duiliu Zamf'irescu, Mat.ilrla Cugler-Poni, I. G. Sbiera ş. a.). Nu Iipsese, cum s-a mai 
arătat, nici mărturiile documentare deaspre viaţa literară a 'I'ra.nsilvarriei, colecţia cuprin- 
zînd manuscrise rămase de la cei mai importanţi scriitori transilvăneni din a doua j urnă- 
tate a secolului al XIX-lea şi din primele decenii ale secolului al XX-lea (Ioan Sluvici, 
George Coşbuc, Octavian Goga, Ion Ag îrbieeunu, Emil Jsac), alături de cele la fel de in- 
teresante ale literaţilor cunoscuţ.i mai puţi u sau deloc (Aron Densuşianu, Petre Dulf'u, 
Ion Gorun, Maria Cunţ.an, Elena din Ardeal (Elena Simt.ion), Vasile Rant.a Bu ticescu, 
Tit Chitul, Maria Haiculcseu, Teodor V. Păeăţianu, Ecaterina Pitiş, Lucreţ.ia Hudow- 

Sucit!, Alex. Ţinţariu). Colecţia euprinde şi pest.e 100 de mUlll\Scrlse ale lui Iosif Vulcan din timpul adoleseenţ.ei, din perioada activită.ţii la periodieele "U:I'noristul", "Aura H.om[wil.", 
"Concordia" şi din epoca de maturitate a muneii sale scriitoriceşti. Cum 1. Vulr'an avea 
obieeiul de a nota diverse obscrvatii, de a mentiona unelE( evenimente sau relatii chiar 
pe manuscrisele primite de la colab:.ratori, cereetătorul poate găsi în acest adcviiat "jur" 
nal" al redactorului "Familiei" numeroase infonnatii de naturi). istorieo-literară. 

Catalogul este redactat cu o liiudabilă atenţie pentru preeizia datelor, pent.ru exne- 
titatea titlurilor şi pentru descrierea manuscriselor. Acestea sînt Înregistrate în ordinea 
alfabetică a numelor de autori, iar atunci cînd un scriitor are mai multe luerări s-a recurs 
la ordinea alfabetică a titlurilor. Descrierea fiaeă.rui manuseris s-a făeut respeetîndll-se 
normele în vigoare. La cde nesemflate s-a dat numele autorului Între paranteze drepte, 
iar la lucrările netitrate s-au dat, de a,ennnea Între paranteze drepte, primul vers sau pri- 
mele cuvinte ale textului. Din c;H!rul aest<)r' indicaţii tehniee, fără discuţie utile, facc 
parte şi înregistrarea e:)telor sub care piesele re;,p'etive figurellză în colecţiile biblioteeii 
"Astra:'. 

Dar mult mai intereSftlte sînt o altlt geup':l d· observaţii pe eare eatalogul le men- 
ţionează şi anume ee\e referitoare la provenienţa manuscriselor, la earaeterul lor edit sau 
inedit, la deosebirilc textului tipărit în raport eu cel manuscris, atunci eînd aceste deose- 
biri există, la eventualele Î:lseuuări făcute pe mftllllscl'Îse ete. Li se alătură un număr 
de scrisori, primite de I. Vulcan, în l1celai timp cu eolaboriirile, de la V. Alecsandri, LG. 
S biera, Emil Isae, Al. '!'inţari \1, George 'Vrar;an\! ;;i C,)rncl Sînjoanu. Ar fi fost bine ca la 
fieeare dintre ele să se specifice daciI este inedită, dacă i ,-a răspuns etc. De asemcnea, 
ar fi fost bine să se aetualizeze orlcJiYrafia titlurilor si referintelor folosite în textul 
Observaţiilor. ., 
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Un indice de nume, un altul de publicaţii periodice şi un al treilea de localităţi 
uşurează întrebuinţarea eatalogului. 

Deşi cuprinde puţine informaţii de ordin literar şi lucrarea Elenei Dunăreanu poate 
fi considerată mai mult decît bincvcult ă, în primul rînd pentru că sc ocupă de anuare, 
anale şi almanuhuri, grup;'\ de publicaţii periodice mult mai puţ.in studiată decît ziarele, 
revistele şi calendarele şi, în al doilea rînd, pentru că vine să completeze merituoasu scrie de 
lucrări ale aceleiaşi autoare, dedicată publicn+iilor periodice sibiene '. 

Sînt induse în această bibliografie ulmanahutile, analele şi anuarele tipltrite iti 
Sibiu, Răşinarl şi Cuştcri ţu (localitate care face parte ast.ăz! din Sibiu). Au fost, de ase- 
menea, înregistrate i publieaţ.iilc ap}lruo la Sibiu o perioadă de timp, dur care 
ulterior şi-au schimbat locul de apari ţ.i«. In scopul realizării unei liste cît mai complete 
s-au corectat, pe lîngă oolecţille de periodice ale bibliotecii "Astru", şi cele ale BibJioteeii 
:\litropoliei şi ale Biblioteeii Muvculni Brttkcnthn l din Si biu precum şi colecţiile Biblio- 
tecii Academiei R.S.Holn{tIlia. Limitele eronoJogiee alese sînt Între anii 1880, primul an 
de apariţie al "Analelor Asooiaţ.iunii transilvanc" şi 1948, anul în care "Anuarul Academiei 
teologice "Andreiane" apărea pentru ultima dată, Ordinea în care publicaţiile sînt ÎJ1l'e- 
gistrate este cea alfabet.ieă, la fiecare not îndu-se şi depozitul unde se găseşte. O descriere 
amăn unt.it.ă a conţinutului, căreia i se adaugă, de cîte ori este cazul, reproducerea inte- 
grală il prcfeţelor, viu să completeze fericit bihliografia, alături de un indice cronologie, 
unul de nume şi unul de cdituri şi tipogTafii. 

R. Zăstroiu 

Elhnologie generale, volume publle sous la direction de .Iean Poirier, Paris, Galllmard , 
Encyolopedie de la Pleiade, 1968, 1907 p. 

O lucrare asemănătoare, ca idee, aceleia pe care o prezentăm aici a fost iniţiată in 
Franţa, în urmă cu aproape un sfer-t de veac, de etnologul Mauriee Leenhardt. Din mai 
mnlto motive însă, intre care esenţiale par să fi fost vastitatea materialului şi lacunele 
serioase în bibltografîa unor discipline conexe, eolcetivul condus de Leenhardt nu a reuşit 
decît să schiţeze cadrul lucrăril, redaot.ind doar o Introducere şi o Preţaţă, rămase şi acelea 
nepublicate. Ideea nu a fost totuşi abandonată. Două deeenii mai tîrziu, in 1968, un fost 
colaborator al lui Loenhardt, prestigiosul etnolog Jean Prririer, beneficiind de colaborarea 
a cinzeci dintre cei mai buni specialiştr ai Franţei, in acest, domeniu, publica volumul de 
faţă, anunţînd totodată e:'i va fi urmat de alteie două, menite să ofere împreună o pano- 
ramă generală a etnologi ei pe plan mondial. Jean Poirier, animatorul neobosit şi poate cel 
mai fecund dintre coautorii Etnologiei generale, prima lucrare de acest gen în llmbafranceză, 
aduce astfel un frumos omagiu înaintaşului său. 

După acest tratat de etnologic generală, care este volumul 1 (a se vedea mai ales 
lucrările cuprinse în partea a doua a cărţii), autorii şi-au propus ea În volumele următoare 
(plănuite să apară in 1969 şi 1971) să se ocupe de cercetarea diferitelor culturi (etnii) de pe 
gloh, aşa incît aportul ficeărui popor să fie discutat în contextul marilor teme ale civilizaţiei 
tradiţionale. Şi pentru o mai bună înţelegere a faptelor, comentariile vor fi susţinute de 
ilustraţii şi eompletate cu hărţi etnice şi bibliografii. 

De altfel, principii metodologice asemănătoare i-au călăuzit pe auto1'i şi în alcă- 
tuirea primului volum. Capitolelc consacrate cartografierii şi reprezentării grafice În etnolo- 
gie, antropologiei fizice sau tehnologiei culturale, ca să nu nc oprim decit Ia acestea, sînt 
însoţite de numeroase hărţi, diagrame, grafice, schiţe şi desene explicative, deosebit de 
utile pentru o cît mai hună înţelegere a expunerilo1'. 

2 V. Elena Dunăreanu, Presa romdnească .\'Îbiană (1851-1968), Sibiu, 196H şi 
I<:lcna DUI1ăreanu, Calendarele romdneşti sibiene (1793 -1970), Sibiu, 1970. 
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Problemele care fac obiectul volumului în discuţie sînt grupate în trei secţiuni mari : 
Llistoire et methodologic, Les disciptines ethnologiques şi Confrontations. Astfel concepută 
lucrarea îşi propune să fie "un traite complet, qui puisse sat.isfaire aux exigences peda- 
gogiques de la formation universitaire de l'ethnologue (bien entendu, en constituant seule- 
mcnt unc introduction aux lectures, aux travaux pratiques et aux enquetes), et en meme 
ternps rnettre l'aecent sur des problemcs ou des disciplfnes pour Iesquels rien n'existe, ou Il 
peu pres rien, cn Iangue fran-.:aise" (p. IX). 

Cele trei părţi ale Rtnologiei generale reunese aproape patruzeci de studii şi articole, 
de etnografic, etnologic economică, etno-dcmografie, lingvistică, etnomuzicologie, antro- 
pologie fizică, tehnologie culturală, antropologie socială şi eult urală, etnologie juridică, 
mitologie, geografie umană, genetică, etnobotanieă, etnomineralogie, psihanaliză" estetică, 
et.e., destinate, cu precădere, cercetătorilor din domeniul ştiinţelor sociale. Printre autori se 
numără .Ieau-Paul Lebeuf', .Iean-Louis Bout.illier, Franeolse şi Michel Izard, Andre - G. 
Haudricour-t, Oilbert Rouget, Henri . V. Vallois, Jean Mlohea, Paul Mereier, Henri 
Levy-Bruhl, Roger Bastide, Mariei .Iean-Brunhes Delnmare, .Te an Sut.ter, .Iaeques MilIot, 
Saoha Naeht, Pierre Francastel, Andre Lerol-Oourhan ş. a. 

Să ne oprim, pe scurt, asupra cîtorva contribuţii. Studiul lui Jean Poirier, Historie 
de la pensee etbnotogique, reţine atenţia atît prin aria largă de investigaţie, cît şi prin Însem- 
nătatea problemelor abordate. După o rctrospeetivă asupra originilor gîndirii etnologi ee 
(urmărlte de la Herodot şi Pliniu cel Bătrîn pînă În zilele noastre), autorul delimitează 
diversele tendinţe şi curente de idei care au străbătut ctnologia contemporană, pentru ca 
În cele din urmă să discute stadiul actual al cercetărilor etnologice în mai multe ţări ale 
lumii: Anglia, S.U.A., Franţa, U.R.S.S., Japonia, Italia ş. a. 

Dintre lucrările metodologice, cu referiri speciale la tehnica de anchetă, remarcăm, 
indeosebi, contribuţia lui .Iean-Paul Lebeuf, L'enquete orale en ethnographie. Fără a fi Întru 
totul originale, ni se par notabile opiniile sale în legătură cu importanţa cunoaşterii terenului 
etnografic ("Le terrain constitue pour l'ethnographe la plus solide des assises, qu'il ne 
peut jamais abandonner compIHement ... " (p. 184), precum şi aeei ea referitoare la folosirea 
mijloacelor tehnice În realizarea anehetelor. "L'utilisation permanente de moyens meea- 
niques au eours des enquetes, les rend plus effieaces et plus eompletes ... mais ils sont insuffi- 
sants pour constituer une methode ... Le crayon et le bloc constituent le materieI fondamental 
de I'ethnographe de terrain" (p. 196). 

în fine, se cuvine subliniat şi faptul că o bună parte din eercetările incluse în această 
carte sînt întreprinse în Franţa pentru prima oară (a se vedea, spre exemplu, analiza mitului 

făeută de Roger Bastide), sau se numără printre cele mai de sCl1mă realizări În domeniul respeetiv. Edificator, pentru situaţia din urmă, este .studinl lui Pinl Mercier, L'anthropologie 
sociale el cultul'elle, considerat a fi singura introducere în antropologia generală, existentă 
în prezcnt în Franţa. (Cartea lui Claude Levi _. Stranss, }tnlhropologie strndurale, are 
unele limite în această privinţă) spune .I. Poirier, deoarece se opreşte, m.ai ales, asupra 
problemelor particulare ale acestei ştiinţe). 

Sînt menţionate şi o serie de contribuţii hibliografiee româneşti sau privitoare Ia 
domeniul românesc. Referindll-se la specificul anchetelor de etnomuzicologie, Gilbert 
Rong-et reeomandă, cu căldură, luerările lui C. Brăiloiu şi Il. Bartok, pe eare le consideră 
adevărate "recueiIs de eOnseils pratiques d'autant plus precieux qu'ils sont dus it des savants 
qui furent il la fois des colleeteurs infatigables et de grands theoricitms". (p. 334). Într-un 
alt capitol, Problemes d'ethnographie europeenne, Mareel Maget, vorbind de cercetarea 
monografică, situează momografia satului erej 1 printreeele mai bune lucrări de acest fel 
din Europa. Ca metodă, observă Maget, este chiar un caz limită deoareee "tous Ies aspects 
de l'univers local y sont etudj{s un par un par dif'ferents sp(,eialistes reunis cn eqnipc ... et 
ceci non en coupe instantanee mais dans son evolution depuis le XVIII-e siecle et memc, 
pour les points ou les archives et la comparaison le permettent, depuis le XV -e siecle (p. 1320). 

Trebuie să observăm totuşi că, raportate la diversitatea domeniilor luate În discuţie 
În această carte, referinţele bibliografice româneşti, şi nu numai cele româneşti, sînt destul 

1 Nerej, un village d'une Tegion areha'ique, voI. 1 -III, Bueureşti, Institut de seiences 
sociales de Roumanie, 1939. 
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de sărace. Se recurge prea adesea la bibliografia franceză, pentru lămurirea unor ehestiuni 
de ct.nolooie renerală. De aiei si unele concluzii 111l1i putin convingătoare. 

În bgenral, bibliografia vuh'i În vedere de autori: inserată la finele fiecărui capitol 
este privită er'tit.io. Ei nu se opresc, decît în trecere, asupra unor fenomene investigate 
nrrtcrior si solutionate de alti cercetători. Stăruintele lor devin însă insistente atunci cînd 
anumite interpretări apar eonate ori lacunele hil;liografice sînt evidente. Bunăoară. pro- 
blerne ca: înrcfl;ist.rarea statis;tieft, nnchct.a cconornică, ancheta de ct.no m nzf colorrie sau 
filmul ct nogruf'i«, care, altii. daU" au susclt.at într-o mai mieii măsură interesul speeiali tşt.ilor' 
se bucură acum de o prczenta;re at.ent ă, 

1. Il. Ciuboiaru. 

"Manuscriptllm ", Recista trimestrială editat.ă de lVluzeull1:leraiuTii române, I, 1970, nr. 1 - III 
W72, nr. 1 (fi) 

 Apărută În 1970, revista "Manuseriptum" s-a afirmat ca o publicaţie de prestigiu. 
In fruntea unui grup de cercetători alcătuind un colectiv redacţional animat de pasiune, 
ce-şi impunea ca linie de conduită discrcţ.ia şi sobrietatea, regretatul Perpessicius schiţa în 
articolul Programul nostru (1, 1) profilul publicaţiei. "Manuseriptum" îşi propunea o activi- 
tate de pionierat în direcţia valorifleării unor fonduri documentare importante - cel al 
l1iwzeului literaturii române În primul rînd, precum şi ale altor instituţii similare din ţară, 
ale diferitelor arhive etc. Adresîn du-se În primul rînd unui public de speeialitate căruia îi 
oferea "deschideri" spre capitole de istorie literară mai puţin accesibile, "Manuscriptum" 
s-a dovedit încă de la apariţie un instrument de lucru deosebit de necesar. Fără a se abate pe 
parcurs de la normele trasate iniţial, cu dezideratul fundamental al tipăririi documentului 
literar inedit, cu restricţii şi tabuuri asupra comentariului de istorie şi critică literară ori 
tentaţiilor eseisticc, revista şi-a creat o diversitate de rubrici, din interferenţa şi succesiunea 
cărora se întregesc adesea adcvărate portrete ale unor scriitori, se configurează o atmosferă 
ori un peisaj Iiterar, Se conturează de la început tendinţa de a asigura un centru de greutate, 
de 11 delimita un eveniment care sit marcheze apariţia Ileoărut număr. "Manuseriptum" I, 1 
stă sub semnul începuturilor, al clocvcnţei lui Perpessicius din articolul-program, după 
cum nr. III, 6, sub cel al anivcrsărli unui an de existenţă, al precizării şi nfirmării "crezului 
iniţial". Revista comemorează apoi, HO de ani de la naşterea lui Mihail Sadoveanu (II, 2), 
omagiază a :,O-a aniversare a creării Partidului Comunist Român (II, 3), evocă personali- 
tatea lui Nicolae Iorga (II. 4) - sau dedică un reţinut, dar nu mai puţin patetic "in memoriam" 
lui Panuitcscu-Pcrpessieius (II, 5). În sfîrşit, paralel cu preocupările consacrate propriei 
aniversări, "Manllseriptllm" In, 6 susţine încă o triplă comemorare: zilele Eminescu, 
Creangă-Caragiale. Se poate constata în toate acestea preocuparea revistei de a se situa, 
în măsura posibilităţilor sale, în actualitate, ca ferment al ei. 

Numeroaselor pagini din corespondenţa scriitorilor li se consacră cu consecvenţă 
rubrieite : Epistolar, Din corespondenţa criticilor, Scriitori români în arhive străine, Scriitori 
strtiin« în arhive româneşti, ultimele două semnificative în privinţa raporturilor stabilite 
într-un anumit moment istoric Între literatura română şi alte literaturi, a încadrării sale În 
contextul cultural al epocii. "Manuscriptum" publică astfel pagini din corespondenţa: 
Hermiona Asachi-Quinet-.Jules Mlehclet şi Victor Hugo, B. P. Hasdeu - Franz Miklosich, 
Jan Urban-.Jarnik-Titu Maiorescu, Benedetto Croce - Mihail Dragomirescu, John Galswor- 
thy ,-- Mareu Beza,Panait Istrati - Romain Rolland, Rlj\miro Ortiz - I. E. Torouţill, 
T. S. Eliot - AlfrcdMargul Sperber, Paul Valery -- George Oprescu. Corespondenţa 
publicată În paginile revistei depăşeşte adesea valoarea strict documentară, aducînd, 
pe lîngă unele aspecte biografiee inedite, mărturii asupra împrcjurărilor apariţiei unor 
opere literare, considcraţii estetice, aprecieri la adresa unor contemporani etc. În aceast:'i 
ordine se înscriu scrisorile lui G. Ibrăileanu către Paul Zarif'opol (1, 1), corespondenta lui 
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N. Iorga cu o seamă de scriitori (II, <ti, schimbul de epistole între E. Lovinescu şi Horten- 
sia Papadat-Bongcseu, ca şi extrasele dl nt.r-un Jurnal de lucru. al lui M. Dragomireseu, 
oomentind o corespondenţă a sa cu 1. L. Caragiale (II, 5). 

Revista l11uzcu,lui lilerniurii l'Omâne, în înccrcnrea de a prezenta fenomenul literar 
românesc în toată amploarea şi complexitatea sa, şi-a propus, dc asernenea, să faciliteze 
posibilitatea urmăririi procesului de creaţie al unor opere, de la primele trl bulaţii şi ezitări 
pînă la desăvîrşirea art.lstică. Hubricile complementare Per asper« ... , Ad astru aşează, 
paralel, pagina de "laborator" cu profesiunea de credinţă şi crezul estetic. Cea dintîi 
înfăţişează, pe baza studiului ma nuscri selor rămase, pagini din laboratorul de creaţie al lui 
Ion Vinea, Gib 1. Mihăieseu, I. L. Caragiale (este vorba de ultima Încercare dramatică a 
scriitorului, proiectata comedia Titircă, Sotirescu. ei c-niaş. Ro mulus Vulpeseu prezintă, 
în cadrul ueclelaşi rubrici, în completarea ediţiei apărute în ] 970, cît.eva versuri inedite 
"ocazionale" ale lui Ion Barhu.Îrrtr-un studiu întreprins elc 1\1. Oprea asupra coresponden- 
ţei scriitorului cu Romain Rolland, sc încearcă dacă nu o eunt.raziccre a "mitului" spont.a- 
neită.tii scrisului lui Panait Istrati, asezarea acestuia la baza unor dramatice căutări de sine 
ale altorului lui Codin. . 

Ali astra readuce în actualitate un ciclu de conferinţe viz î ndvprocesul dc creaţie al 
operelor proprii" aparţinînd scriit.orilor Liviu Rebreanu, Ionel 'I'eodoreanu, Cezar Petrescu, 
° conferinţă radiodifuzntă a lui V. Voiculescu şi eea despre "specificul românesc", datînd 
din 1928, a lui Osear Walter Cisek, precum şi un "autoportret" al lui Victor Ion Popa, 
prilejuit de o corespondenţă a scriitorului cu .Ian S. KvapiI, traducătorul în limba cehă a 
romanului Velerim şi Veler Doamne. Se înfăţişează astfel tipuri diferite de creatori, se dez 
văluie detalii de incontestabil interes pentru istoria literară, după cum se propun atenţiei 
posibilităţi noi de lectură şi interpretare. Un exemplu I-ar putea constitui, în acest sens, 
consideraţiIe lui V. Voiculescu asupra "poeziei tradiţionaliste" (1, 1), o veritabilă contri- 
buţie teoretică şi în acelaşi timp o mărt.urisire a crez ului artistic al scriitorului, mult mai 
cuprinzător decît îl anunţă titlul, afirmînd o înţelegere a conceptului de tradiţie, cu nume- 
roase posibilităţi de verificare şi valorificare actuală: "Singurul chip de a interesa aloă.tuirea 
omenirii, afirmă scriitorul, este să fim noi Înşine. Numai prin pcrsonalitatea noastră autenti- 
că, prin individualitatea noastră, putem trăi în universal " (1, 1, p. 98). 

Într-o desăvîrşită armonie cu rubricile în discuţie, cea dc "mărturisiri literare" 
înfăţişează ipostaze cont.emporanc ale acelei tradiţii a exigenţei de sine, a asptraţfilor uma- 
niste ale culturii şi literaturii noastre. Se confesează, cu emoţie stăpînit ă, scriitorii 
Victor Eftimiu şi Al. Philippide, profesorii Andrei Oţetca şi Şerban Cioculescu. Paginilor 

inedite de literatură beletristică propriu-zisă revista le rezervă ?n capitol special, întru. nind semnăturile unui mare număr de scriitori: M. Sadoveanu,!. !Teodoreanu, O. Goga, 
Anton Holbau, Dan Bott.a, Panait Istrati, Eusebiu Camilar, ,.Tudor Arghczi. 

Un număr de rubrici menite să determine colaborări,' să stabilească "dialoguri" 
cu publicul cititor, completează sumarul: Curier, Restaifil'iri, ,1minl'irea caselor, Spicuiri 
(din care se reţin În numărul III, 6, "autografele" Blaga şi Arghezi pentru Domniţa 
Gherghinescu Vania), Ecouri, diverse Comemorări. ,,3tIanuscriptum" .11.1, 6 introduce rubrica 
nouă "intitultă Ipoteze, alături de cea cu o mai veche "tradiţie", Revelaţia docu.mentului. 
A mbele adaugă publieaţiei, de fiecarc dată, o notă în plus dc surpriz{t şi inedit, amintind 
singura compensare îngăduită acelei "dulci torturi a manuserisului, de care vorbea 
Perpcssieius. 

Ca rubriei de lucru, Fişier bibliografic şi Creşterea colecţiilm' rămân deosebit de utile, 
ehiar daeă sînt susceptibile de îmbunătăţiri. O menţiune merită cu prisosinţă iconografia, 
prezentarea grafică în genere a rcvistei (rubrica Pile de albwn, în mod special). 

Trebuie de asemenea subliniat faptul că, în ciuda marii diversităţ.i a rubricilor, 
variind adesea de la număr la număr, nu numai în privinţa conţinutului dar şi a mo- 
dului de prezentare, revista nu sc "mozaichcază" excesiv, reuşind să-şi afirme aria larg(l de 
preocupări şi să asigure o anumită continuitate, cu fiecan; nouă apariţie. 

Nu ar fi nccesară şi prin nimic justifieaHi o discuţie În Legătură cu importanţa docu- 
mentelor publicatc de "l\'Ianuscl'iptum". O anume ierarhhmre, subordonată unor necesităţi 
de ordin practic în primul rînd, decurge totuşi din profilul şi ponderea fiecărei rubl'Îci în 
parte. Uneori Însă, poate fi adăugat un spor de prudenţ{l manifestată mai cu seamă faţtl 
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de unele piese« rare precum cele autografe eminesciene, de pildă. Este cazul scrisorii 
din 21 februarie 1882, adresată de Eminescu Veronicăi Miele (II, 5), asupra autentieit.ăţtt 
căreia s-au manifestat unele rezerve (v. Cu prioire la o scrisoare .ineâua: a i'ui Milu»! Emine- 
seu de Constantin C. Angeleseu, "Anual' de lingvistică şi istorie literară", XXII, 1971). 
în legătură cu un singur aspect am insista încă: menţinerea exclusivă a interesului in 
graniţele ultimelor două secole, cînd epoca veche şi cea premodernă (acea scrisoare a lui 
Hudai-Dcleanu este totuşi o apariţie singulară) ridică, pentru literatura noastră îndeosebi, 
cele mai dificile poate, dar .:;i foarte Însemnate probleme legate de manuscris. Dineolo de 
meritele incorrtest.abile ale revistei "Manuscriptnm" In aeţ.iu!I('f\ de valoriricare a tezaurului 
scrisului roruănesc, rămîne acesta un deziderat. 

RodiUl o5uill 

Jlla/cedonski Folklor, Skopje, II, 1!Hl!), nr. :1-4 

Concepută sub îngrijirea unui comitet de redacţie al cărui csuîlet este dr. Blaje 
Ristovski, directorul Institutului de folclor din Skopje, editor, revista ,,fakedonski fol- 
klor" nu are - cîtuşi de puţin - tenta publicaţiilor regionale. Dimpotrivă, chiar la al doi- 
lea an al apariţiei sale, ea s-a impus ea o tribună de la care pot susţine opinii preţioase 
specialişti din mai multe ţări, mai ales dacă este vorba de contribuţii ee prezintă un inte- 
res general pentru evoluţia folcloristieii ca ştiinţă, sau, particular, pentru elucidarea unor 
chestiuni de etnologie balcanică. Dealtfel,în "anunţul către colaboratori", primul punct 
menţionează: "Toţi specialiştii în folclor, din toate ţările lumii, care studiază probleme cu 
caracter teoretic general, chestiuni ale folclorului balcanic sau, în mod deosebit, ale celui 
macedonean, pot să fie colaboratori". 

Fără a face decît să dezvolte pe un plan mai larginiţiativebine marcate şi În primul 
an de apariţie, revista, care în aceste numere totalizează 5()() pagini, se bucură de colabo- 
rarea a peste 40 de specialişti, dintre care aproape jumătate din alte ţări, ca: Bulgaria, 
Cehoslovacia, Polonia, România, Ungaria şi Uniunea Sovietică. Procedeul prin care s-a 
ajuns la această. colaborare externă masivă este cel al orgnizării unor simpoztcane de 
folclor balcanic, în acelaşi timp cu f'esttvalurile balcanice de ctnteee şi dansuri populare. 
Materlalele din volumul discutat sînt cele ale primului Simpozion de folclor balcanic, 
desfăşurat la Ohrid, la 7 şi 8 iulie 19G9. 

Aşadar, este vorba de reuşita de a fi unit eforturi, altfel disparate, ale unor eer- 
ce tătorl preocupaţi să invest ighczc aceleaşi realităţi. OI', "Makcdonski folklor", prin aceas- 
ta, depăşeşte faza de deziderat şi afirmă hotărît şi convingător forţa colaborării; eli atît 
mai mult cu cît se realizează astfel - la măsura şi puterea vremurilor noastre - centi- 
nultatea unor relaţii ale căror faze mai vechi se încearcă a fi mai deplin tălmăeite. Ne 
aflăm deci în faţa unui act salutar de semnificaţii majore, pe care nu putem decît să-l 
preţuim la dreapta şi inconLcstabila-i valoare. El izvorăşte dintr-o matură înţelegere a 
istorici, din eare prezentul învaţă spre folosul său şi al viitorului. 

Mat.eri alele publicate În revistă arată că reciproeităţi seculare, iar -- uneori - 
milenare, conchid spre continuitate (Alexandru Lintn-Skopje : Cinipouiele balcanice, Ghi- 
zel a Suliţeanu Bucureşti: Ciniecelc balcanice de joc şi colindele rcmâncşti, dr. Jivomir 
Mladcnovici -- Belgrad: Lzrourr. asupra legăturilor poezii/or epice sîrbocroate 111: neogre- 
cesti ctc) ; dezvăluiri asupra naturii etcrne şi universal UIllane apropie oamenii de totdeau- 
na (dr. Blaje Ristovski - Skopje: Despre studiul poeziei populari; IL populatiei din Gora, dr. 
lvan Ivaneian - Zagreb: Pr()blemele transpunerii scenice a foleloruZ,ui ş.a.), fae să ne 
regăsim pretudindeni, aşa eum o arată şi prospeeţiunile în terenul afectivităţii (dr. Kiril 
Penuşliski - Skopje: Cintecc glumeţe de horă, <Il'. Radoslav Hrovatin -- Lubliana: P'ro- 
cesld crelirii cîntecului revoluţionar Slovenia. liberl1 etc). 

Dar, peste aceste contribuţii de interes general, revista oferă - cel puţin folclo- 
riştilor din zona istorico-eulturală balcanieă - preţioase daLe în vederea rezolvării unor 
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probleme legate de realităţile naţionale, pregăteşte terenul unor corcetări comparatiste 
mai dezvoltate, lărgeşte optica asupra faptelor observate. 

Nu-l nimic dacă, în prezent, unele studii nu se ridică la un nivel deosebit de rezis- 
tent în faţa specialiştilor exigenţi. Formarea cercetătorilor este un proces de permanentă 
experienţă, frămîntare şi confruntare. 

A aborda, însă, variatele domenii ale folclorului: literatura (dr, Irina Smrckova 
Praga: Obseroaţii asupra delimitării noţiunilor tip şi cariant« h! baladele pop-ulare române, 
dr. Kolee Simitciev _. Wroelaw: Voivodul Momeil Ln. poezia epicâ macedoneana etc), mII- 
:;d(a (dr. Sotir Golaboski - Sknpje : Obserroaţii despre ornnmentaţia melodică a muzicii 
macedonene, Gheorghe Gheorghiev - Sofia: Structura [ormală li melodiilor rcfrenclor la 
cîntecele populare macedonene ş.a.), corcgrafia (dr. Srebriea Knezeviei ._. Belgrad: Băr- 
bntescu! şi suaoul 'în dansurile populare balcanice ş.a.), credinţele şi superstiţiile (Vera 
Klieikova - Skopje: Obiceiurile de Rusa/ii (Un regiunea GcvgeUa, dr. Slobodan Zece-viei 
- Belgrad: Dragonul în tradiţia etnica a Serbiei de rasărit etc), Înseamnă. a dovedi o eo n- 
eepţie largă, corespunzătoare, despre fenomenul etnologic; Înseamnă a încerca să-I consi- 
derăm În complexitatea pe care o prezintă. În acest fel, specialiştilor li se menţ.inc conştiin- 
ţa necesităţ.ii colaborării continui; li se soli cită confruntarea sectoarelor investigate şi 
punerea de acord a oonolnziilor posibile. 

Poate că, în timp, valoarea şi volumul cuntribuţiltor teoretice din paginile revistei 
vor spori, pe măsură ce ea va reuşi să atragă cei mai experl ment.aţi şi reputaţi eereetători. 
În· aeest. sens, se pare, cel de al doilea Simpozion de folclor balcanic, desfăşurat tot la Oh- 
rid, în iulie 1971, convinge cu prisosinţă, lucrările lui urmînd să constituie sumarul nume- 
relor din revistă aflate sub tipar. 

Se explică de ce capitolele din volumul discutat, dedicate unor informaţii şi medalioa- 
ne, note şi recenzii, sînt mai restrînse. în acelaşi timp, ele se constituie (ca în numerele 
obişnuite), din materiale care au în vedere, în primul rînd, realltatea folclorică maeedonea- 
nă. De această dată, însă, redacţia a ţinut să, poată satisface publicarea materialelor rezul- 
tate din confruntarea ştiinţifică pentru care revista se dedică. Am menţiona, totuşi, din- 
tre recenzii, buna primire de care se bucură lucrarea compatriotului nostru Ovidiu Bîrlea, 
Metoda de cercetare a [otclorului, Bucureşti, 1969, prin grija unei prietene statornice a româ- 
nilor, AlexandraPopvasileva, lucrare căreia i se recunosc merite fundamentale. 

Aşadar, orientarea tot mai serios conturată în mişcarea ştiinţifică actuală spre o 
cercetare susţinută a sud-estului european, rcvitalizată În ultimul deceniu la o propunere 
care aparţine românilor, prinde serioase rădăcini şi rodeşte impresionant în domeniul preo- 

cupărilor etnologice. Sînt toate semnele bune că este vorba de rezultate pozitive mereu perfecti bile, printr-un climat de stimă şi colaborare. Se înţelege eît, de mare preţ ar avea 
nişte acţiuni la fel de bine organizate şi susţinute, care să atirnnleze şi să valorifice cercetarea 
domeniului etnografiei propru-wise, atît de înrudit eu cel ee ne-a prilejuit toate aceste În- 
semnări şi - poate ---- cu nimic mai puţin darnic şi interesant, spre a cunoaşte mai de- 
plin cultura populară din zona balcanică. 

VaS'lle A dăscăli ţe-i 

Die Neueren Sprachen, Frankfurt am Main, Heft 1, .Januar 1072 

Cel dintîi număr din anul ] 972 al revistei vest -- germane ne aduce trista veste a Încetllrii 
din viată a l'omanistului de renume Hans Rheinf'elder, din MUnchen, memoriei c(\ruia îi 
aducem' şi noi un pios omagiu. Postume, Însemnările sale despre profesorul Hudolf Baehr, 
cu ocazia celei de a cincizecea aniversări, deschid caietul de faţă. Dintre problemele ce iI- 
teres general ale sumarului, semnalăm articolul lui Arno Heller despre Omul invizibil, 
în care se discută un aspect esenţial al romanului lui Ralph EllisOll: "problematiea rasială 
ca mijloc de analiză a existenţei moderne". Vom insista mai mult asupra cercetării pe care 
n întreprinde Klaus Engelhardt, sub titlul Un izvor român al p'iesei lui Eugen Ionescu 
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"Ucigaş fără simbrie", Subiectul e cu atît mai interesant, eu cît este vorba de O scrieoar« 
pierdută, in care K, Engelhardt află unele elemente împrumutate ulterior de Ionescu în 
piesa amintită. Autorul studiului pleacă de la comparaţia a trei lucrări: două ale lui J o- 
nescu (La Photu tlu. Colonel şi 1,( tueur sans gagell) şi u na n lui Caragiale (O scrisoare pierduta). 
Constatînd că piesa lui Ionescu este, în esenţă, o dezvoltare a povestirii Fotografia colone- 
lului, autorul g;itseşte elemente carngialeşti tocmai 1n adaosurile pe care povestirea nu le 
conţine, dar care apar in piesă. 'I'rchuic prcclzut, de la început, că autorul însuşi nu vorbeş- 
te de înrudlri ea atare, ci mai mult de asemănăr! ale funcţiilor scenico, ceea ce introduce 
o notă de oarecare upro ximaţ.ic în rezultatele analizei. De pildă, dactilografa Dany ar fi 
o urmă din Zoc 'I'rahanachc, prin faptul că furnizează piesei resorturile necesare desf'ăşu- 
1'[trii acţiunii, aşa cum se întîmplă în O scrisoare pierdutâ, unde conflictul porneşte de Ia 
existenţa Zoei. Cea de a doua asemănare vizează rostul Cetăţcanutui turmentat, pe de 
o parte, şi al Clopot.arul ui Lcat,de alta, ca simboluri ale indiferen leei şi in acţiunii. Alte 
asernănări se referă la celebrul schimb de replici dintre 'I'ipăteseu şi Pristanda, din actul 
prim al Scrisorii, şi dintre Bcranger şi Arhitect, din Ucigaş. înrudirile ar merge mai departe, 
ele putînd fi aflate în st.ructura aseruănăt.oare a întrunirii electorale şi a discursului 'ţinut 
de Mere Pipe. Semnificaţia tuturor elementelor caragialcşt.i din piesa lui Ionescu este 
îngroşată de acesta prin accentunrea notei de absurd sau, mai cur-înd, prin potcnţarea 
unui comic pur, de aspect crud, despre care însuşi autorul Ucigaşu.lui afirmă că ar fi exis- 
tînd latent îu O scrisoare pierdută, Concluzia lui Klaus Engelhardt, de care, probabil, va 
trebui să se ţină seama în viitoarele cercetări asupra teatrului lui Eugen Ionescu: astfcl, 
deseoperirea probabilă a rătăcirii lui Zoe a devenit moartea subită a lui Duny, biletul de 
dragoste - o servietă contin ind probele care îl demască pe asasin, Beţia Cetăţeanului 
este dezvoltată în boala şi indiferenţa lui Eduard, cărora nu li se mai potriveşte funcţia 
comică a Iettmot.ivului strereotip. Comicul funeţionarutui subaltern Prist.anda devine so- 
litudinea sfişieto are a sensibilului şi naivulu! Beranger, în sfîrşit, compania electorală, 
abia articulată de politlcieui cret.ini, e reprezentată de apariţia fantastică a lui Mere Pipe, 
crescătoare de gîşte, care foloseşte clişeele propagandei, interpretează pe dos sloganele 
şi nu ezită să-şi ucidă adversarii", 

Dan lWănncr1 


